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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)
b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)
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e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.
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4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1.
2.

Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

o®

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

. Always hold the body handle and side handle of the

power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

. Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

Mounting the tool

To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

Clean the shank portion of the drill bit. Then smear the
shank portion with the grease or machine oil.

9. The rotation speed cannot be changed by pressing the

rotation speed selector switch while the motor is rotating.
To change speeds, switch off the tool first.

.RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30mA or less at all times is recommended.

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

=

DH52ME / DH52MEY: Rotary Hammer

English

®

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

Power Input

No-load speed

Full-load impact rate

Drilling diameter, max.

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Drill bit

Core bit

Adjustment of the tool position function

Hammering only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF

Continuous operation button

Power lamp

Rotation speed selector switch
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Display lamp
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Low speed / impact rate

Tir-
»

High speed / impact rate

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool

User Vibration Protection

@O/

SDS max shank
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Plastic case
O Side handle . 1
O Stopper ............. 1
O Hammer Grease A ... 1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function &

O Dirilling anchor holes

O Drilling holes in concrete

Hammering only function T

O Crushing concrete, chipping, digging, and squaring
(by applying optional accessories)

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 105.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Using Continuous operation button
The Continuous operation button feature is only available
for “Hammering Mode T”. Pressing the Continuous
operation button will switch on a blue LED that indicates
the activation of the Continuous operation function which
will keep the tool running even after the trigger switch is
released. To cancel the function, press the Continuous
operation button again or push the trigger switch to the
ON position. (Fig. 14)

NOTE

Continuous operation will be deactivated when the

switch is pressed. During continuous operation, keep

your hand away from the switch and grip the lower part

of the handle to avoid any unintentional contact with the

switch. (Fig.15)

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unitin the event of an abnormality. Depending
on the nature of the abnormality, the display lamp will flash
as shown in Table 1 and the unit will cease to operate. In
such cases, verify the problem indicated by the flashing and
take whatever steps are necessary to correct the problem.

NOTE
Repair may be required if the display lamp continues to
flash after taking all necessary steps to correct the problem.
If the problem persists, please arrange for repairs.

MOUNTING AND OPERATION Table 1
Display
Action Figure Page Iam.p Cause Solution
Inserting SDS-max tools 1 106 flashing I I = T
; nternal temperature | Turn off the unit
Removing SDS-max tools 2 106 has risen beyond | and allow it to cool
Changing tool direction 3 106 Flash | the unit’s specified | down for about 15 to
; ; > ==~ | temperature. 30 minutes.
Sel'ectllng the operating mode 4 106 ~Z— |(Temperature When the temperature
Switching on and off 5 106 ~=_ |increase protection | goes down, press the
About the power lamp 6 107 function) rotitiﬁr]( speed selector
switch to recover.
Speed change 7 107 - -
Excessive pressure | Press the rotation
Install the stopper 8 107 Flash | applied tothetool | speed selector switch
Using tapershank adapter 9 108 N—2 has resulted in an to recover. Try to avoid
Removing tapershank adapter 10 108 - =\‘ ?Ssrelﬁggd gsckesstshgﬁevvsllsljgg
Mounting core bit 11 108 protection function) | the unit.
Mounting guide plate and center pin 12 108 Tool is connected Connect the unit to a
Selecting accessories* _ 109, 110 Flash to a power source power supply matching
— whose voltgge is the input voltage
*For detailed information regarding each tool, contact a <=, |eithertoohighor | specified on the
Hitachi authorized service center. - :\‘ 2%9 |0V_\;- ecti na;n‘}t_aplate. Péesslth?
ircuit protection | rotation speed selector
Warming up (Fig. 13) function? switch to ’r)ecover.
The grease lubrication system in this unit may require - -
warming up in cold regions. Flash | Sensorsignalread | Press the rotation
Position the end of the bit so makes contact with the —= |eror. o speed selector switch
concrete, turn on the switch and perform the warming =P (Control monitoring | to recover. Repair may
up operation. Make sure that a hitting sound is produced >gZ |function) be required if this error
and then use the unit. continuously occurs.

CAUTION
When the warming up operation is performed, hold the
side handle and the main body securely with both hands
to maintain a secure grip and be careful not to twist your
body by the jammed drill bit.




GREASE REPLACEMENT

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust and to prevent lubricant leakage.

Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the drill bit with new
ones or resharpen them without delay when abrasion is
noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 113 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 102 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.
determined

Vibration total values (triax vector sum)
according to EN60745.

Hammer drilling into concrete:

Vibration emission value ah, HD = 14.0 m/s2 (DH52ME)
9.8 m/s2 (DH52MEY)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:

Vibration emission value @h, CHeq = 15.5 m/s2 (DH52ME)
9.7 m/s2 (DH52MEY)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge

in explosionsfahiger Atmosphére, z.B. bei
Vorhandensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Umstehende fern,
wéhrend Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur

Steckdose passen. .

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen

am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit

Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Oberflichen wie Rohren, Heizkdrpern, Herden

und Kiihlschréanken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstanden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht

missbréduchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug

niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur

Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten

beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire

erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

2

-~

b

~

d

-

von
und

Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn

Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn

Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,

Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren

Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betédtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen fiihren.

e) Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Giriff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Geréte zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.
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4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir

lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit

bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und

sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter

betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und

muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
und/oder Batteriestromversorgung
vom Gerat ab, ehe Sie Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.

Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

b
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5)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das  Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elekirowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

e)

f)

-
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Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

1.

Gehorschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fuhren.
Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen flihren.
Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehdér verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.

Schneidezubehér, das eine Strom flihrende Leitung
berlihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

lauten Gerduschen kann zu

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.
2.

Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Prufen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

o®

10.

Deutsch

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der N&he des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr heif3, und es koénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Halten Sie den Geh&usegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fiihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

Montage des Werkzeugs

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstiick des BohrmeiBels.
Schmieren Sie dann den Schaftteil mit dem Schmiermittel
oder Maschinendl ein.

Die Drehgeschwindigkeit kann nicht durch Dricken der
Drehgeschwindigkeits-Auswahltaste geandert werden,
wahrend der Motor lauft. Um die Geschwindigkeit zu
andern, schalten Sie das Werkzeug zuerst aus.

RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis 30
mA.

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DH52ME / DH52MEY: Bohrhammer

/717 | Benutzervibrationsschutz

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

GemanB der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

V Nennspannung

P Leistungsaufnahme

No | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl




Deutsch

Maximaler Bohrdurchmesser

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

Bohrer-Bit

Kern-Bit

Einstellung der Werkzeugpositions-Funktion

Funktion Nur Himmern

Funktion Drehung und Hammern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Dauerbetriebstaste

Power-Lampe

Drehgeschwindigkeits-Wahlschalter

Anzeige-Lampe

Niedrige Geschwindigkeit / Schlagzahl

Hohe Geschwindigkeit / Schlagzahl

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Werkzeug der Klasse IT

SDS Max Schaft

@@ @l || @ [0)=]|H = oF|| mj-

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerdat (1 Gerédt) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Plastikkoffer
O Seitlicher Griff ...
O Stopper .............
O Hammer Fett A

.1
1
1
1

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
ANWENDUNGEN

Funktion Drehung und Hammern §T

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Léchern in Beton

Funktion nur Hammern T

O Beton zerkleinern, abschlagen, graben und stemmen
(durch Anwendung von optionalem Zubehor)

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 105 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einfihren von SDS-max Werkzeugen 1 106
Werkzugen o 2 | 10
Andern der Werkzeugrichtung 3 106
Auswahl des Betriebsmodus 4 106
Ein- und ausschalten 5 106
Uber die Ein-/Ausschalterleuchte 6 107
Geschwindigkeit andern 7 107
Einbau des Stoppers 8 107
Verwendung des Kegelwellen-Adapters 9 108
Entfernen des Kegelwellen-Adapters 10 108
Einsetzen des Kern-Bits 11 108
mgg%?t von Fluhrungsplatte und 12 108
Auswahl von Zubehor* - 109, 110

* Weiterfuhrende Informationen zu jedem Werkzeug erhalten
Sie bei einem autorisierten Hitachi-Kundendienstzentrum.

Warmlaufbetrieb(Abb. 13)
Da dieses Gerét Fettschmierung verwendet, kann in
kalten Bereichen Warmlaufen erforderlich sein.
Die Bohrerspitze gegen Beton driicken, den Schalter
des Gerates einschalten und das Geréat verwenden,
nachdem Schlaggerausch zu héren ist.

VORSICHT
Beim Warmlaufen den Seitengriff und den Geratkdrper
mit beiden Handen gut festhalten, damit Sie sich durch
einen verklemmten Bohrer nicht verrenken.

Verwendung der Dauerbetriebstaste
Die Funktion der Dauerbetriebstaste steht nur im
sHammermodus [“ zur Verfigung. Das Drlcken der
Dauerbetriebstaste schaltet eine blaue LED ein, die
die Aktivierung der Funktion Dauerbetrieb anzeigt,
die das Werkzeug am Laufen halt, auch wenn der
Ausldserschalter freigegeben wird. Um die Funktion
abzubrechen, driicken Sie die Dauerbetriebstaste oder
driicken Sie den Ausléserschalter in die Position ON.
(Abb. 14)

HINWEIS
Dauerbetrieb wird deaktiviert, wenn der Schalter
gedrickt wird. Halten Sie lhre Hand wahrend des
Dauerbetriebs fern vom Schalter und greifen Sie den
unteren Teil des Griffs, um unbeabsichtigten Kontakt mit
dem Schalter zu vermeiden. (Abb. 15)



UBER DIE SCHUTZFUNKTION

Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
um das Gerat im Fall einer Abweichung vor Beschadigung
zu schitzen. Abhéangig von der Art der Stérung blinkt die
Anzeige-Lampe wie in Tabelle 1 gezeigt und das Geréat hort
auf zu arbeiten. Stellen Sie in solchen Fallen das Problem
fest, das durch das Blinken angezeigt wird und tun Sie, was
immer nétig ist, um das Problem zu beheben.

HINWEIS
Eine Reparatur kann notwendig sein, wenn die
Anzeigelampe auch nach  Durchfihrung aller
notwendigen Schritte zur Korrektur des Problems immer
noch blinkt. Wenn das Problem anhalt, beauftragen Sie
bitte eine Reparatur.

Tabelle 1
Anzeige-
Lampe Ursache Lésung
blinkt
Innentemperatur ist | Schalten Sie das Gerat
Uber die festgelegte | aus und lassen Sie es
Blinken | Temperatur des etwa 15 bis 30 Minuten
~ ==~ | Gerats angestiegen. | abkihlen.
= =/ (Schutzfunktion Wenn die Temperatur
=N gegen fallt, driicken Sie den
Temperaturanstieg) | Drehzahlwahlschalter
zum zuriicksetzen.
UbermaBig Driicken Sie den
ausgeubter Drehgeschwindigkeit-
Blinken | Druck auf das Auswahlschalter
— Werkzeug hat zu zum Zurlicksetzen.
~==~ | einer Uberlastung Versuchen Sie
- =‘ gefuhrt. Aufgaben zu vermeiden,
- (Schutzfunktion bei denen tiberméaBiger
gegen Uberlastung) | Druck auf das Gerét
ausgetbt wird.
Werkzeug ist an Verbinden Sie
eine Stromquelle das Gerat mit
angeschlossen, einer Stromquelle,
Blinken deren Spannung die der auf dem
— entweder zu hoch Typenschild genannten
.= |oderzuniedrigist. |Eingangsspannung
-5~ | (Schutzfunktion des entspricht.
o Schaltkreises) Driicken Sie den
Drehgeschwindigkeit-
Auswahlschalter zum
Zurlcksetzen.
Lesefehler Driicken Sie den
) Sensorsignal. Drehgeschwindigkeit-
Blinken | (Uberwachungsfunktion | Auswahlschalter
= der Steuerung) zum Zuriicksetzen.
N= Eine Reparatur kann
Pl erforderlich sein, wenn
dieser Fehler dauerhaft
auftritt.
SCHMIERFETTWECHSEL

Der Mechanismus dieses rotierenden Bohrhammers ist
vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von
Staub und das Auslaufen von Schmiermittel zu vermeiden.
Daher kann dieser rotierende Bohrhammer lange Zeit ohne
Schmierung benutzt werden. Wechseln Sie das Schmierfett
wie unten angegeben.

Deutsch

Schmierfettwechsel-Intervall

Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriecbsmonate. Wenden Sie sich bezlglich des
Schmierfettwechsels an die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung des BohrmeiBels
Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fuhrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsfahigkeit
nachlasst, ersetzen Sie den BohrmeiB3el durch einen
neuen oder schleifen Sie ihn unverziiglich nach, wenn
Sie Abnutzung feststellen.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Uberpriifen Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstiick" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden missen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die in jedem Land vorgeschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewahren  wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.




Deutsch

Information Uiber Betriebsldarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 113 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 102 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Hammerbohren in Beton:

Vibrationsemissionswert @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Aquivalenzwert fir das MeiB3eln:

Vibrationsemissionswert @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a l'outil
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'alimentation)
ou al’outilfonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

3

-~

-~

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b

-~

c)

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c)

d

L=

e)

f)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

11

4)

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de l'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que
les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.




Francais

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités risquera
moins de se coincer et sera plus facile & maitriser.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

-
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5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU ROTATIF

1. Porter des protecteurs d’oreilles

Lexposition au bruit peut engendrer une perte de I'audition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de loutil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

2,

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
aprés le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant le
fonctionnement et peut provoquer de graves brdlures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu'aucun cable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de l'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

Porter un masque a poussiére.

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
Montage de I'outil

Pour éviter les accidents, veiller a placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.

o®
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Lors de [l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc., veillez a utiliser les pieces
d’origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret. Enduisez ensuite la
partie cambrée avec la graisse ou I'huile de machine.

La vitesse de rotation ne peut pas étre changée en
appuyant sur le commutateur de sélection de la vitesse
de rotation alors que le moteur tourne. Pour changer de
vitesse, éteindre d’abord 'outil.

Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

~—~"%Z8| DH52ME / DH52MEY : Marteau perforateur

®

10.

Protection anti-vibration utilisateur

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Tension nominale

P Puissance absorbée
No | Vitesse avide
Bpm | Taux de percussion a pleine charge
[0} I
max Diametre du percage, max.
E Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)
esse— | Foret
Carottier

Réglage de la fonction de position d'outil

Fonction de martélement uniquement

Fonction de rotation et de martelement

Bouton ON

Bouton OFF

Bouton de fonctionnement continu

@9)-)==©
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Vitesse basse / taux de percussion

Vitesse élevée / taux de percussion

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

Tige SDS max

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique ..
O Poignée latérale ...
O Butée
O Graisse a marteau A

.1
1

1
A

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement §T

O Pergage de trous d’ancrage

O Forage de trous dans le béton

Fonction de martélement uniquement T

O Ecraser le béton, terrasser, creuser et équarrir
(en utilisant des accessoires en option)

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 105.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Insertion d'outils SDS-max 1 106
Retrait d'outils SDS-max 2 106
Changement de direction d'outil 3 106
Sélection du mode de fonctionnement 4 106
Mise en marche/arrét 5 106
A propos du témoin d'alimentation 6 107
Changement de vitesse 7 107
Installer la butée 8 107
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Utilisation d'un adaptateur de 9 108
Témoin d’alimentation mandrin conique
?c?r:alt de l'adaptateur de mandrin 10 108
. . ) que
Sélecteur de vitesse de rotation -
Montage du carottier 11 108
— Montage de la plaque de guide et de 12 108
| | Témoin d’affichage la goupille centrale
= Sélection des accessoires* - 109, 110 |
Ls

* Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil,
contactez un service aprés-vente Hitachi agréé.

Préchauffage (Fig. 13)

Le systeme de graissage de I'outil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.

Placer I'extrémité de la méche de fagon qu’elle entre
en contact avec le béton, enclencher l'interrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s’assurer
que loutil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser
I'outil.

ATTENTION
Pendant I'opération de préchauffage, tenir fermement la
poignée latérale et le corps de l'outil des deux mains de
fagon a garder une bonne prise de 'outil et faire attention
que le corps de I'opérateur ne pivote pas sons I'effet
d’une méche coincée.

Utilisation du bouton de fonctionnement continu
Loption de bouton de fonctionnement continu est
disponible uniquement pour le « Mode a percussion

». Toute pression sur le bouton de fonctionnement
continu allumera la DEL bleue qui indique I'activation
de la fonction de fonctionnement continu qui permettra
a l'outil de fonctionner de maniere réguliére une fois le
déclencheur libéré. Pour annuler la fonction, appuyez
a nouveau sur le bouton de fonctionnement continu
ou mettez le commutateur de déclenchement sur ON.
(Fig. 14)

REMARQUE
Le fonctionnement en continu est désactivé lorsque le
commutateur est enfoncé. Pendant le fonctionnement
en continu, gardez votre main loin du commutateur et
agrippez la partie inférieure de la poignée afin d’éviter
tout contact involontaire avec le commutateur. (Fig.15)

A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’endommager I'appareil en cas d’anomalie. Selon
la nature de I'anomalie, le témoin de I'affichage clignote
comme indiqué dans le tableau 1 et I'appareil cesse de
fonctionner. Dans ce cas, vérifier le probléme indiqué par le
clignotement et suivre les étapes nécessaires pour corriger
le probléme.

REMARQUE
La réparation peut étre nécessaire si le témoin
d’affichage continue de clignoter aprées avoir suivi toutes
les étapes nécessaires pour corriger le probléeme. Si le
probléme persiste, veuillez prévoir des réparations.
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Tableau 1
Clignotement
du témoin Cause Solution
daffichage
La température Mettez I'appareil hors
interne a augmenté | tension et laissez-le
Clignotement au-dell‘a dela refrpidir pepdant environ
<=~ |température 15 & 30 minutes.
— == | spécifiée pour l'unité. | Une fois la température
- =— (Fonction de descendue, appuyez
o protection pour sur le sélectionneur de
augmentation de la | vitesse de rotation pour
température) reprendre.
Une pression Appuyer sur le
Clignotement excessive appqugée commutateur de
— aloutil a entrainé sélection de la vitesse de
Sm=~ | une surcharge. rotation pour récupérer.
- =‘ (Fonction de Eviter les taches qui
oY protection contre la | appliquent une pression
surcharge) excessive a 'appareil.
L'outil est connecté | Connecter I'appareil
aune source aune source
d'alimentation dont | d’alimentation qui
Clignotement | la tension est soit correspond & la
= trop élevée ou trop | tension d’entrée
> E: basse. spécifiée sur la plaque
=N (Fonction de signalétique. Appuyer
protection du sur le commutateur de
circuit) sélection de la vitesse de
rotation pour récupérer.
Erreur de lecture du | Appuyer sur le
signal du capteur. commutateur de
Clignotement | (Fonction de sélection de la vitesse
g surveillance de de rotation pour
.5 |contréle) récupérer. La réparation
— .- peut étre nécessaire si
cette erreur se produit
sans arrét.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau perforateur est de construction enti€rement
hermétique pour le protéger contre la poussiére et pour
éviter les fuites de lubrifiant.

Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé sans
lubrification pendant une période prolongée. Remplacer la
graisse comme indiqué ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés l'achat, remplacer la graisse aprés chaque période
de six mois d'utilisation. Se procurer la graisse aupres du
service aprés-vente agréé le plus proche.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Controle des forets

Comme ['utilisation d’un outil émoussé provoque des
dysfonctionnements et des dégradations des performances
du moteur, remplacer le foret par un nouveau ou l'aiguiser
sans délai lorsque 'abrasion est remarquée.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
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4. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer 'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 113 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 102 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @p, HD =
14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)
Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-~

-~

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b

-~

c) durante

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante I'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se é impossibile evitare limpiego di un

elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/lo pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore acceso, favorisce gli incidenti.

d) Prima di attivare [lelettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Raccogliere la polvere pud ridurre i rischi connessi
alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Primadieffettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

=2
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

1. Indossare protettori per le orecchie

Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con 'utensile.
La perdita di controllo puo causare lesioni alla persona.
Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

Assicurarsi che [linterruttore di alimentazione sia in
posizione OFF.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione €& in posizione ON,
I'utensile elettrico inizia immediatamente a funzionare,
con il rischio di seri incidenti.

Se I'area di lavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Subito dopo aver adoperato l'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene molto
calda durante il funzionamento e potrebbe causare ustioni.
Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e 'impugnatura laterale dell’'utensile. Altrimenti
si pud produrre un funzionamento scorretto e persino
pericoloso.

Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.
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8. Montaggio dell'utensile

O Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.

O Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

O Pulire la parte del gambo della punta. Quindi spalmare la
parte del gambo con il grasso o I'olio per macchine.

9. La velocita di rotazione non pud essere modificata
premendo linterruttore di selezione della velocita di
rotazione mentre il motore sta ruotando. Per cambiare la
velocita, per prima cosa spegnere I'utensile.

10. Interruttore differenziale
Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30mA o meno.

SIMBOLI

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

—="%g8 | DH52ME / DH52MEY: Martello perforatore

Protezione da vibrazioni per I'utente

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale

P | Potenza assorbita

No | Velocita a vuoto
Bpm | Tasso d'impatto a pieno carico

¢ Diametro foratura, max.
max

5 Peso

(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)
eme—m | Punta

Nucleo

Regolazione della funzione di posizione
dell’'utensile

Solo funzione martellatura

Funzione rotazione e martellatura

Accensione

Spegnimento
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Hs

Alta velocita / tasso d’impatto

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Utensile di classe 11

@ @

sos

Codolo massimo SDS

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore di plastica ..

O Maniglia laterale .
O Fermo
O Grasso del martello A

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura 8T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

Solo funzione martellatura T

O Frantumazione del cemento, scavo e squadratura
(applicando accessori opzionali)

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 105.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Inserimento di utensili SDS-max 1 106
Rimozione di utensili SDS-max 2 106
Modifica della direzione dell’'utensile 3 106
Saemone el modala ) s | oo
Accensione e spegnimento 5 106
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. . . Informazioni sulla spia di alimentazione 6 107
Pulsante di funzionamento continuo — —
Variazione della velocita 7 107
o . Installare il fermo 8 107
Spia di alimentazione -
Uso dell’adattatore per codolo conico 9 108
% Interruttore di selezione della velocita di Rimozione dell'adattatore per codolo 10 108
rotazione conico
— Montaggio del nucleo 11 108
=J Spia del displa Montaggio della lastra guida e del
Y perno centrale 12 108
Ls |Bassa velocita/tasso d'impatto Selezione degli accessori* - 109, 110

* Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato Hitachi.

Riscaldamento (Fig. 13)
Per il sistema di lubrificazione ad ingrassaggio di questa
unitapuo essere necessario il riscaldamento in zone fredde.
Collocare I'estremitadella punta in modo che tocchi il
cemento, attivare linterruttore dell’'unitaprincipale ed
eseguire I'operazione di riscaldamento. Accertarsi che
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare l'unita.

ATTENZIONE
Quando si esegue I'operazione di riscaldamento, tenere
limpugnatura laterale e il corpo principale saldamente
con entrambe le mani in modo da mantenere una presa
sicura fare attenzione a non torcere il proprio corpo con
la punta del trapano inceppata.

Uso del pulsante di funzionamento continuo
La funzione pulsante di funzionamento continuo
€ disponibile solo per la “Modalita martellamento
T”. Premendo il pulsante di funzionamento continuo
si accende un LED blu che indica I'attivazione del
funzionamento continuo che mantiene [l'utensile in
funzione anche dopo che linterruttore di accensione
viene rilasciato. Per annullare la funzione, premere
nuovamente il pulsante di funzionamento continuo o
portare l'interruttore di accensione su ON. (Fig. 14)

NOTA
Il funzionamento continuo verra disattivato quando si
preme linterruttore. Durante il funzionamento continuo,
tenere la mano lontana dallinterruttore e afferrare
la parte inferiore della maniglia per evitare qualsiasi
contatto non intenzionale con l'interruttore. (Fig.15)

INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Questo utensile dispone di un circuito di protezione
integrato per evitare danni all’unita nel caso si verificassero
anomalie. A seconda dellanomalia, la spia del display
lampeggia come mostrato nella Tabella 1 e I'unita smette
di funzionare. In questi casi, verificare il problema indicato
dal lampeggiamento e adottare le misure necessarie per
risolvere il problema.

NOTA
Potrebbe essere necessario effettuare la riparazione
se la spia del display continua a lampeggiare dopo
aver adottato tutte le misure necessarie per risolvere il
problema. Se il problema persiste, eseguire le riparazioni.
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Tabella 1
Spia del
display Causa Soluzione
lampeggiante
La temperatura Spegnere l'unita e
interna & aumentata | lasciarla raffreddare
Lampeggia oltre la temperatura | per circa 15-30 minuti.
<= |Specificata Quando la temperatura
— == |dellunita. scende, premere
-5~ | (Funzione di Iinterruttore di
o protezione selezione della velocita
dall’aumento di di rotazione per
temperatura) recuperare.
Una pressione Premere l'interruttore
| eccessiva applicata | di selezione della
Lampeggia | all'utensile ha velocita di rotazione
=2 |causatoun per riprendere. Cercare
_m— | sovraccarico. di evitare attivita che
=N (Funzione di applicano eccessiva
protezione dal pressione all’unita.
sovraccarico)
Lo strumento Collegare l'unitaa
e collegato a una presa di corrente
Lampeggia unafontedi | corrispondente alla
— allmentazmne il cui tensione diingresso
.= | voltaggio & troppo specificata sulla
-5~ |altootroppo basso. | targhetta. Premere
=N ) - - ’ .
(Funzione di linterruttore di selezione
protezione del della velocita di
circuito) rotazione per riprendere.
Errore di lettura Premere linterruttore
| del segnale del di selezione della
Lampeggia | sensore. velocita di rotazione per
= (Funzione di riprendere. Potrebbe
& | monitoraggio di essere necessario
—~5Z | controllo) effettuare la riparazione
se questo errore si
verifica continuamente.

SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubrificante.

Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo l'acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte

Poiché luso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e una efficienza
degradata, sostituire la punte con delle nuove o riaffilarle
senza indugio quando si notano segni di abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare l'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.
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4. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se € necessaria la sostituzione del cavo di alimentazione,
tale operazione deve essere effettuata dal produttore
di questo prodotto, in modo da evitare un rischio alla
sicurezza.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 113 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 102 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con martello nel calcestruzzo:

Valore di emissione vibrazioni @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:

Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2(DH52MEY)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen kan
in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b

-~

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

~

c)

d

L=l

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een voeding
met aardlekschakelaar te worden gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3)

4)

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrische gereedschap bevestigd is, kan
lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tjjdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een aansluiting
voor stofafzuiging is voorzien, dan dient u ervoor te
zorgen dat de stofafzuiging aangesloten en op de
juiste manier gebruikt wordt.

Het gebruik van stofafzuiging kan stofgerelateerde
risico’s verminderen.

b

-~

d

L=

e

~

=1

9

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

b

=

d

=)
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het gereedschap
op een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen die van
invloed zijn op de juiste werking van het gereedschap.
Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, accessoires, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR BOORHAMER

1.

f)

-

9

Draag gehoorbescherming

Blootstelling aan te hard geluid kan
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de daarvoor
bestemde geisoleerde opperviakken wanneer u een
handeling verricht waarbij het snijgereedschap in contact
kan komen met verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

leiden tot

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken dat
voldoende dik is en van voldoende opgegeven vermogen.
Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk gehouden worden.

20

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

Draag een stofmasker.

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

Het gereedschap monteren

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

De rotatiesnelheid kan niet worden gewijzigd door op
de rotatiesnelheidkeuzeschakelaar te drukken terwijl de
motor draait. Om de snelheid te wijzigen, schakel eerst
het gereedschap uit.

Aardlekschakelaar

We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

~~"%g8)| DH52ME / DH52MEY: Boorhamer

o®

10.

Trillingenbescherming gebruiker

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

)4

V Opgegeven voltage
P | Stroomopname
No | Onbelast toerental
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting
@ Boordiameter, max.
max
5 Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)
Boorbit
Kernbit




Afstelling van de gereedschapspositiefunctie
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MONTAGE EN GEBRUIK

Displaylampje

Lage snelheid / slagfrequentie

Hoge snelheid / slagfrequentie

Koppel de stekker los van het stopcontact

Klasse 1I gereedschap

7]
7]

o}

SDS max schacht

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep ..
O Stopper
O Hamervet A

.1
1

1
A

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Rotatie- en hamerfunctie §T

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

Functie T voor alleen kloppen

O Verbrijzelen beton, afbikken, graven en vereffenen
(door toepassen van optionele accessoires)

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 105.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande

kennisgeving worden gewijzigd. 29

] Handeling Afbeelding | Bladzijde
T Functie voor alleen kioppen Plaatsen van SDS-max gereedschappen 1 106
ET Functie voor roteren en kloppen gg:;vggsecrﬁggggnSDS-max 2 106
Wijzigen van gereedschapsrichting 3 106
m AAN zetten De bedieningsmodus selecteren 4 106
In- en uitschakelen 5 106
@ UIT zetten Over het aan/uit-lampje 6 107
Snelheidswijzigin 7 107
De knop op-slot 219
Installeer de stopper 8 107
. Gebruik van een tapershank-adapter 9 108
Stroomlampje
Verwijderen tapershank-adapter 10 108
Monteren kernbit
Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar - - - ! 108
Monteren geleiderplaat en middenpin 12 108
— Selecteren van accessoires* - 109, 110
=)
=]
Ls
Hs

*Voor gedetailleerde informatie over elk gereedschap, neemt
u contact op met een erkend Hitachi-servicecentrum.

Opwarmen (Afb. 13)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem
opwarmen. Kontroleer dat u een "slag” hoort en gebruik
dan het gereedschap.
LET OP
Houd tijdens het opwarmen de zijhendel en het
gereedschap stevig met beide handen vast zodat uw
positie niet door de druk van de boor wordt veranderd.
Gebruik van de knop op-slot
De functieknop op-slot is alleen beschikbaar voor
Jklopstand T”. Door de knop op-slot te drukken zal
een blauwe LED gaan branden dat het activeren
van de functie continue werking aanduidt, waardoor
het gereedschap in werking blijft, zelfs nadat de
trekkerschakelaar is losgelaten. Om de functie te
annuleren, drukt u nogmaals op de knop op-slot of druk
de trekkerschakelaar naar de AAN-positie. (Afb. 14)
OPMERKING
Continue werking zal worden uitgeschakeld als de
schakelaar wordt ingedrukt. Houd bij continue werking,
uw handen uit de buurt van de schakelaar en pak het
onderste deel van de hendel om te voorkomen dat er
per ongeluk contact wordt gemaakt met de schakelaar.
(Afb.15)

OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE

Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit om
schade aan het apparaat te voorkomen in geval van een probleem.
Afhankelijk van de aard van het probleem, zal het displaylampje
knipperen zoals getoond in Tabel 1 en het apparaat zal stoppen
met werken. In dergelijke gevallen, controleer het probleem
dat wordt aangegeven door het knipperen en neem de nodige
stappen om het probleem te corrigeren.

OPMERKING
Reparatie kan mogelijk nodig zijn als het displaylampje
blijft knipperen nadat alle nodige stappen om het
probleem te verhelpen zijn genomen. Als het probleem
blijft voortduren, zorg dan voor reparaties.
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Tabel 1
Dlslzl]?g:)aerptpje Oorzaak Oplossing
Interne temperatuur | Schakel het apparaat uit
) is gestegen voorbij en laat deze afkoelen
Knipperen | de gespecificeerde gedurende ongeveer 15 tot
~ mw- | temperatuur van het | 30 minuten.
- =’ apparaat. Wanneer de temperatuur
~ = | (Beschermingsfunctie | daalt, druk dan op de
temperatuurtoename) | rotatiesnelheidkeuze-
schakelaar om te herstellen.
Overmatige druk Druk op de
Knipperen uitgeoefend op het rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
— gereedschap heeft om te herstellen. Probeer taken
~==~ | geresulteerd in een te vermijden die overmatige
- =‘ overbelasting. druk op het apparaat
oY (Overbelasting uitoefenen.
beschermingsfunctie)
Gereedschap is Sluit het apparaat aan op
aangesloten op een stroomvoorziening
Knipperen | een voedingsbron die overeenkomt met
—= waarvan de spanning | de ingangsspanning
~ E: ofwel te hoog of te gespecificeerd op het
=N laag is. naamplaatje. Druk op de
(Circuit rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
beschermingsfunctie) | omte herstellen.
i Leesfout Druk op de
Kmp|p:eren sensorsignaal. rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
= (Bewakingsfunctie | omte herstellen. Reparatie is
>5z |bediening) mogelijk vereist als deze fout
- blijft optreden.

VERVANGEN VAN DE SMERING

Deze boorhamer is van volledige luchtdichte constructie
ter bescherming tegen stof en om smeermiddel lekkage te
voorkomen.

Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals hieronder
wordt beschreven.

Periode voor het vervangen van de smering

Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. De boorbit inspecteren
Gebruik van een bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
boorbits onmiddellijk vervangen door nieuwe of opnieuw
slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.
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LET OP
Bij het gebruik en het onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de veiligheidsvoorschriften en
-standaarden die in elk land zijn voorgeschreven in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 113 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 102 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax vector som) bepaald

Klopboren in beton:

Trillingsemissiewaarde @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)

9,7 m/s2 (DH52MEY)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b

-~

c)

2

-

Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b

~

c)

d

L=

e)

f)

23

4)

b

-

c)

d

L=

e)

f)

9

=2

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o0 proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo,
la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b

)

c)

d

L=

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
MARTILLO PERFORADOR

1.

Utilice proteccidn auditiva

La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicién OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.
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10.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

Utilice una mascara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Montaje de la herramienta

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicion “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.

Limpie la parte del vastago de la broca. A continuacion,
unte la porcién del vastago con la grasa o el aceite para
maquinas.

La velocidad de rotacion no se puede cambiar
pulsando el interruptor de seleccion de velocidad de
rotacién mientras el motor esta girando. Para cambiar
velocidades, apague primero la herramienta.

RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DH52ME / DH52MEY: Martillo perforador

Proteccion para el usuario contra la vibracion

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecolégicas.

V | Voltaje nominal
P Entrada de alimentacion
No | Velocidad de no carga




Velocidad de impacto a carga plena

Diametro de taladrado, max.

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Broca

Broca sacatestigos

Ajuste de la funcion de posicion de la
herramienta

Espanol

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 105.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Herramienta de clase 11

Mango SDS max

@@ @ #5040 @[]~ o E| mE-

" . ) Accion Figura | Péagina
Funcion de sélo martilleo
Introduccion de herramientas SDS-
1 106
" " . max
Funcién de rotacién y martilleo — -
Extraccién de herramientas SDS-
2 106
Encendido max
Cambio de direccion de herramienta 3 106
Seleccion del modo de
Apagado funcionamiento 4 106
i ) ] ) Encendido y apagado 5 106
Botdn de funcionamiento continuo Acerca de la luz de indicacion de s 107
encendido
Lampara de alimentacion Cambio de velocidad 7 107
= - Instale el tope 8 107
Interruptor de seleccion de velocidad de —
rotacion Uyhzaclonldgl adaptador para 9 108
vastago conico
Extraccién del adaptador para
Lampara de visualizacion véstago conico P P 10 108
Montaje de la broca sacatestigos 11 108
Baja velocidad / velocidad de impacto - .
Montaje de placa de guia y pasador 12 108
Alta velocidad / velocidad de impacto central
Desconecte el enchufe de la toma de corriente Seleccion de los accesorios - 109, 110

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Caja plastica
O Asidero lateral
O Tope
O Grasa para martillo A

.1
1
1
1

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo aviso.

APLICACION

Funcion de rotacién y martilleo 8T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

Funcién de sélo martilleo

O Trituramiento de hormigén, picado, excavado, y cuadrado
(mediante la aplicacion de accesorios opcionales)
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* Para obtener informacion detallada concerniente a cada
herramienta, péngase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de Hitachi.

Calentamiento (Fig. 13)
El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir
calentamiento en ciertas regiones.
Coloque el extremo de la broca de forma que entre en
contacto con el hormigén, ponga en ON el interruptor de
alimentacion principal de la unidad, y realice la operacion
de calentamiento. Cerci¢rese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.

PRECAUCION
Cuando haya realizado la operacién de calentamiento,
sujete con seguridad el mango lateral y el cuerpo
principal con ambas manos para asegurar una buena
sujecion y tenga cuidado de no torcer su cuerpo
mediante una broca atascada.

Uso del botén de funcionamiento continuo
La funcion del botén de funcionamiento continuo esta
disponible solamente en el “Modo de martilleo T”.Pulsar
el botén de funcionamiento continuo activara un LED azul
que indica la activacion de la funcién de funcionamiento
continuo que mantendra a la herramienta funcionando
incluso después de liberar el interruptor de gatillo. Para
cancelar esta funcion, pulse el botén de funcionamiento
continuo nuevamente o empuje el interruptor de gatillo a
la posicion de activado. (Fig. 14)




Espaniol

NOTA
La operacion continua se desactivara cuando se pulse
el interruptor. Durante la operacién continua, mantenga
su mano alejada del interruptor y sujete la la parte
inferior de la empufiadura para evitar cualquier contacto
involuntario con el mismo. (Fig. 15)

ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Esta herramienta tiene un circuito de proteccién incorporado
para evitar dafios en la unidad en caso de alguna anomalia.
Dependiendo de la naturaleza de la anomalia, la lampara de
visualizacién parpadearé tal como se muestra en la Tabla 1
y la unidad dejara de funcionar. En tales casos, verifique el
problema indicado mediante el parpadeo y lleve a cabo los
pasos que sean necesarios para corregir el problema.

NOTA
Puede ser necesario reparar si la lampara de visualizacion
continta parpadeando después de llevar a cabo todos los
pasos necesarios para corregir el problema. Si el problema
persiste, gestione la reparacion.

Tabla 1
Lampara de
visualizacion Causa Solucién
parpadeando
La temperatura Apague la unidad y

interna se ha
elevado mas alla

deje que se enfrie
durante unos 15 a 30

Parpadeo | de la temperatura minutos.
~ @~ | especificada para la | Cuando la temperatura
unidad. baje, pulse el
(funcién de interruptor selector de

velocidad de rotacion
para recuperar.

proteccién contra
el incremento de
temperatura)

Una presion
excesiva aplicada

Pulse el interruptor de
seleccion de velocidad de

Parpadeo | a la herramienta ha | rotacion para recuperar.
N=—F dado lugar a una Intente evitar trabajos
_m=9- |sobrecarga. en los que se aplique
=N (funcion de demasiada presion a la

proteccién de unidad.

sobrecarga)

La herramienta Conecte la unidad a una
estd conectada fuente de alimentacion
auna fuente de que coincida con

Parpadeo | alimentacién la tensién entrante

= cuyo voltaje es especificada en la placa
~5~ | demasiado alto o de identificacion. Pulse el
=N demasiado bajo. interruptor de seleccion
(funcion de de velocidad de rotacién
proteccion del para recuperar.
circuito)
Error de lectura de | Pulse el interruptor de

Parpadeo | Sefial del sensor. seleccion de velocidad de

— (funcién de rotacion para recuperar.

= supervision de Puede ser necesaria una
~52 | control) reparacion si este error
PN

se produce de forma
continua.
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SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo perforador presenta una construccion
totalmente estanca disefiada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.

Esto hace que pueda utilizar el martillo perforador sin necesidad
de lubricarlo durante periodos de tiempo prolongados. Cambie
la grasa como se describe a continuacion.

Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitucion de la grasa al centro de
servicio técnico mas préximo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de las brocas

Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la broca con otras nuevas o

afilarla cuanto antes si nota abrasién.

2. Inspeccién de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, deben seguirse las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.




Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 113 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 102 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de martillo en hormigon:
Valor de emisién de vibracién @h, HD =
14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emision de vibracion @h, CHeq =
15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a
cambios sin previo aviso.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugcoes
Se ndo seguirtodas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2

3

-~

-~

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

b

~

c)

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se néo for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local hdmido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b

~

c)

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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4)

Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecédo, tal como uma médscara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protegdo auricular utilizados para condigbes
adequadas reduzira os ferimentos pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacdo antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e com mais
seguranga a velocidade para a qual foi concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue aficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulagcées, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.



g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situacao perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

1. Use protecoes auditivas

A exposicao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessério
de corte pode entrar em contacto com cablagem
oculta ou o seu proprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metalicas expostas sob
tensdo e provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentacéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacédo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagédo na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira ligar
imediatamente, o que pode causar uma acidente grave
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Né&o toque na broca durante ou imediatamente apés a
utilizagdo. A broca fica muito quente durante a utilizagdo
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comegar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que ndo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagao incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras.

Nao inale as poeiras nocivas geradas pela operagéo de
perfuragé@o ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.

Montar a ferramenta

Para evitar acidentes, certifigue-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragdo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

o®
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Limpe a parte da haste da broca de perfuragéo. Em
seguida, lubrifique a parte da haste com lubrificante ou
6leo para maquinas.

A velocidade de rotacdo ndo pode ser alterada
premindo o interruptor de selecdo de velocidade de
rotag@o enquanto o motor esta em rotagao. Para alterar
velocidades, desligue primeiro a ferramenta.

RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.

SIMBOLOS
AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

=

®

10.

DH52ME / DH52MEY: Martelo perfurador

Protecéo de vibragao para o utilizador

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem

)4

ecoldgica.
\/ | Tensao nominal
P Entrada de alimentagéo
No Velocidade sem carga
Bpm | Taxa de impacto a carga maxima
¢ Diametro da perfuragdo, max.
max
5 Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)
essmw== | Broca

Broca de nucleo

Funcao de ajuste da posi¢édo da ferramenta

Funcéo de apenas martelar

Funcéo de rotacao e martelar

Ligar ON

Desligar

Botéo de Operagéo continua

@o-)==©
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Baixa velocidade / taxa de impacto

Alta velocidade / taxa de impacto

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe 11

Haste max SDS

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de plastico
O Pegalateral ....
O Travao
O Lubrificante do Martelo A

1
1
1
1

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Funcao de rotagao e martelar £T

O Perfuragéo de orificios de fixagao

O Perfuragao de orificios em betao

Fungao de apenas martelar T

O Britagem de cimento, lascar, escavar e quadratura
(pela aplicagao de acessorios opcionais)

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estdo listadas na tabela

da pagina 105.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Péagina
Inserir ferramentas SDS-max 1 106
Retirar ferramentas SDS-max 2 106
Alterar a direcao da ferramenta 3 106
Selecionar o modo de operacdo 4 106
Ligar e desligar 5 106
Sobre a luz de alimentagéo 6 107
Mudanca de velocidade 7 107
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Instalar um travao 8 107
Luz de alimentagdo U@ili_zar um adaptador de cabo 9 108
conico
Interruptor de selegdo de velocidade de rotagéo Eg:ir;)f um adaptador de cabo 10 108
Montar a broca de nucleo 11 108
Luz de exibicao Montar a placa guia e o pino central 12 108
Selecionar acessorios* - 109, 110

* Para obter informagbes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
Hitachi.

Esquentamento (Fig. 13)
O sistema de lubrificagdo deste aparelho pode
necessitar de esquentamento em regides frias.
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e
execute a operagao de esquentamento. Certifique-se de
que ouve um som de batida e, entéo, utilize o aparelho.

PRECAUCAO
Quando a operacdo de aquecimento é executada,
segure bem a empunhadura lateral e o corpo principal
com ambas as maos para manter a firmeza e tenha
cuidado para néo inclinar seu corpo devido a uma broca
emperrada.

Usar o botdo de Operacao continua
A funcionalidade do botdo de Operagdo continua
apenas esta disponivel no “Modo Batimento T”. Premir o
botéo de Operacao continua liga um LED azul que indica
a ativagdo da funcdo Operagdo continua que mantera
a ferramenta a trabalhar mesmo apds o interruptor do
gatilho ser libertado. Para cancelar a fungéo, prima
o botdo de Operagdo continua novamente ou prima
o interruptor do gatilho para a posicdo ON (Ligado).
(Fig. 14)

NOTA
A operagdo continua serd desativada quando o
interruptor for premido. Durante a operagéo continua,
mantenha a mao afastada do interruptor e agarre a
parte inferior da pega para evitar qualquer contacto
involuntario com o interruptor. (Fig.15)

SOBRE A FUNCAO DE PROTECAO

Esta ferramenta tem um circuito de protecédo incorporado
para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
Dependendo da natureza da anomalia, a luz de exibicdo
piscara como mostrado na Tabela 1 e a unidade deixara de
funcionar. Nesses casos, verifique o problema indicado pela
luz a piscar e efetue os passos necessarios para corrigir o
problema.

NOTA
Pode ser necessaria reparagdo se a luz de exibigao
continuar a piscar apds ter efetuado os passos
necessarios para corrigir o problema. Se o problema
persistir, por favor, mande reparar.
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Tabela 1 4. Substituir o cabo de alimentacéo
Luz de Se for necessaria a substituicao do cabo de alimentagéo,
s z isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
exibigao Causa Solugéo modo a evitar um risco de seguranca.
a piscar
A temperatura Desligue a unidade 5
interna aumentou e permita que esta PRECAUCAO
Pisca |Paraalémda arrefeca durante cerca No funcionamento e manutencdo das ferramentas
<= |temperatura de 15 a 30 minutos. elétricas, as normas de seguranga e os padrdes
_ =@ |especificada da Quando a temperatura prescritos em cada pais devem ser cumpridos.
— =— unidade. descer, prima o
o (Funcéo de protecao | interruptor do seletor
de aumento de de velocidade de GARANTlA . . .
temperatura) rotagdo para recuperar. | Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
— - - - legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
Pressdo excessiva | Prima o interruptor de ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
Pisca |aPlicadaa selecdo da velocidade |  normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
= ferramenta resultou | de rotacdo para nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
—i numa sobrecarga. | recuperar. Tente evitar | GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
_o. |(Funcdode tarefas que apliquem de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
protegéo de demasiada press@o na | Hitachi.
sobrecarga) unidade.
A ferramenta esta Conecte a unidade
ligada aumafonte | a uma fonte de Informagéo a respeito de ruidos e vibragéo do ar
' de alimentac&o alimentacéo que Os valores medidos foram determinados de acordo com a
Pisca | cuja tenséo é corre_sponda a EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.
= demasiado altaou | tenséo de entrada
>  |demasiadobaixa. | especificada na placa Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 113 dB (A)
-8~ | (Funcao de de identificacdo. Prima | Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 102 dB (A)
protegéo do ointerruptor de sele¢do | |ncerteza K: 3 dB (A).
circuito) da velocidade de
rotacao para recuperar. Use protegéo auditiva.
Erro de leitura do Prima o interruptpr de Os valores totais da vibragado (soma do vector triax) séo
Pisca | Sinal do sensor. selegdo da velocidade determinados de acordo co?n anorma EN60745
— (Fungéo de de rotagao para :
= monitorizagéo do recuperar. Pode ser Perfuracio de martelo em betdo:
~mZ< | controlo) necessaria reparacao Valor dg emissao de vibragdes ah HD =
N se este erro ocorrer ¢ A0 mis2 (DH52ME)
continuamente. 9,8‘ m/s? (DH52MEY)
Incerteza K= 1,5 m/s2
SuU BSTITUIGAO DA MASSA Valor de cinzelamento equivalente:

Valor de emiss&o de vibragées @h, CHeq =
15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

LUBRIFICANTE

Este Martelo perfurador tem uma construgéo estanque para
proteger contra o p6 e para evitar fugas de lubrificante.

Por isso, este Martelo perfurador pode ser utilizado sem
lubrificagdo durante longos periodos. Substitua a massa
lubrificante, conforme descrito abaixo.

Periodo de substituicdo da massa lubrificante

Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para

Apos a compra, substitua a massa lubrificante a cada 6 Ccomparar ferramentas. L o
meses de utilizagdo. Solicite uma substituicio da massa Pode também ser utilizado numa avaliagéo preliminar de
lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais préximo. eA)\(I‘ig%an.

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar as brocas de perfuracao

Uma vez que o uso de uma ferramenta nédo afiada
causara avarias no motor e a degradacgao da eficiéncia,
substitua as brocas de perfuracdo por novas ou volte a
afia-las sem demora quando é notada abraséo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.

Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando estd a funcionar ao ralenti, além do tempo de

d i ilho).
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o acionamento do gafilho)

imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica.
Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com 6leo ou &gua. 31

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estéo sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Lés alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdI6st) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anviand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bédra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

e) Anvénd en férldngningssladd som &r 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.
3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anviand
sunt férnuft ndr du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhéllanden minskar personskadorna.

b
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c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anviandning och skoétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvdnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina  skédrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.



Svenska

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa SYMBOLER
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska VARNING
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

—~"=%g8| DH52ME / DH52MEY: Borrhammare

LIV | Vibrationsskydd for anvandaren

SAKERHETSVARNINGAR FGR !_és aIIa_ sakerhetsvarningar och alla
BORRHAMMARE instruktioner.

1. Bér horselskydd

Galler endast EU-lander

Utsattning for ljud kan orsaka horselskador.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

2 A“‘ﬁ“d ‘t”‘t’aha“dtag(e") om det/de levereras med Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre

verktyget. ’ A h

Om du forlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka Sllgﬁrglasnkir?g Zrﬁzg? Hgﬂgﬂ( eLIJItIr:Sgt]ilngir?sglgae S
3 aeérﬁc::lr:estkgﬁeak.triska verktyget pa isolerade greppytor uttjanta elektriska verklyg sorteras separat och

nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehdren kan ldmnas till miljovanlig atervinning.

komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen V Markspanning

sladd.

Kaptillbeh6r som kommer i kontakt med en strémférande P In effekt

ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska

verktyget stromférande och ge operatéren en stot. No | Hastighet utan belastning

Bpm | Antal slag per minut vid full belastnin

YTTERLIGARE P 9P 9
SAKERHETSVARNINGAR mq;x Maximal borrdiameter.
1. Se till att stromkéllan som anvands &verensstammer Vikt

med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten. 5 (Enligt EPTA-procedur 01/2003)

2. Settill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan Borrkrona
strombrytaren stér i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en Karnborrkrona

allvarlig olycka.

3. Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en férlangningssladd som ér tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

4. Vidror inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskéret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.

5. Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns

Funktion for justering av verktygsposition

Funktionen endast hamring

Funktionen rotation med hamring

elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet. Sla PA
6. Hallalltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget

pé elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas

resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande. Sla AV

7. Anvand ansiktsmask.

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid borrning

eller bilning. Dammet kan utgdra en hélsorisk for dig sjalv

och personer i narheten.

Montera verktyget

For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren

och dra ut kontakten ur vagguttaget.

O Nar du anvander verktyg sdsom spetsar, borrkronor,
osv., se till att anvanda de originaldelar som angetts av
vart féretag.

O Rengor skaftet pa borrkronan. Smorj sedan skaftdelen
med smorijfett eller maskinolja.

9. Rotationshastigheten kan inte dndras genom att trycka
pa rotationshastighetsomkopplaren medan motorn
roterar. For att &ndra hastighet, stdng av verktyget forst.

Knappen kontinuerlig drift

o®

Strémlampa

Rotationshastighetsomkopplare

Visningslampa

o |« #9|@ [O][=]=5 |=1|©

10. Jordfelsbrytare s |Lag hastighet/ slag per minut
Du rekommenderas att anvénda en jordfelsbrytare med Héa hastiah | .
en méarkutlésningsstrom pa 30mA eller lagre Hs 0g hastighet / slag per minut
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Svenska

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Klass II verktyg

SDS max-faste

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehodren listade nedan.

O Plastskydd
O Sidohandtag
O Stopp ..ceveereennen.
O Borrhammarfett A

A
1
1

A

Ratt till andringar av standardtillbehor forbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring §T

O Borrning av férankringshal

O Borra hal i betong

Funktionen endast hamring T

O Krossa betong, flisa, grava och géra fyrkantiga hal
(genom att anvénda extra tillbehor)

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 105.

ANMARKNING
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten il
andringar av tekniska data utan foregaende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Séatta fast SDS max-verktyg 1 106
Ta bort SDS max-verktyg 2 106
Andra verktygsriktning 3 106
Vélja driftlage 4 106
Sla pa och av 5 106
Om strémlampan 6 107
Hastighetsandring 7 107
Montera stopp 8 107
Anvanda adapter for koniskt skaft 9 108
Ta bort adapter for koniskt skaft 10 108
Montera ké&rnborrkronan 11 108
Montera ledplattan och mittstiftet 12 108
Val av tillbehor* - 109, 110

* Kontakta en auktoriserad Hitachi serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.

Uppvrmning (Bild. 13)
Vid kall vderlek mste verktyget vrmas upp, s att
smrjningen fungerar felfritt.
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Placera borrspetsen mot betong, sl p borren och kr
borren tills den vrmts upp. Kontrollera, fre borrningsstart,
.. att slagljudet hrs.

FORSIKTIGT
Hall i slagborren med bada héanderna, dels i
stédhandtaget och dels runt sjalva borrkroppen, under
pagaende uppvarmning for att halla slagborren sakert pa
plats. Var noga med att du sjélv inte vrids runt p.g.a. att
borrspetsen fastnar.

Anvédnda knappen kontinuerlig drift
Knappfunktionen kontinuerlig drift ar endast tillganglig
fér "Hamringslage T”. Om knappen kontinuerlig drift
trycks in tands en bla lysdiod som indikerar att funktionen
kontinuerlig drift &ar aktiverad. Med denna funktion
fortsatter verktyget koras &ven efter att avtryckaren
slappts. For att avbryta funktionen, tryck pa knappen
kontinuerlig drift igen eller tryck avtryckaren till lage ON
(pd). (Bild 14)

ANMARKNING
Kontinuerlig drift inaktiveras nar omkopplaren trycks
ned. Hall din hand borta fran omkopplaren och grip tag
i handtagets nedre del under kontinuerlig drift for att
undvika oavsiktlig kontakt med omkopplaren. (Bild 15)

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att férhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa typen
av fel blinkar visningslampan enligt Tabell 1 och enheten
slutar fungera. Kontrollera i sadana fall problemet som
indikeras av blinkandet och ta de steg som ar nédvandiga
for att korrigera problemet.

ANMARKNING
Reparation kan vara ndédvandig om visningslampan
fortsatter blinka efter att ha tagit alla nédvandiga steg for
att korrigera problemet. Om problemet kvarstar ska du
ordna med reparation.

Tabell 1
Visningslampan -
bk Orsak Lésning
Blinkande | Denintema temperaturen Sla av enheten och [at den svalna
~ o=~ | haroverstigitenhetens | i ungefar 15 tll 30 minuter.
_ m=@_ | angivnatemperatur. Nér temperaturen sjunker, tryck
—5— | (Funktion for pé rotationshastighetsvaljaren for
- temperaturokningsskydd) | att aterstélla.
Blinkande | FOr storttryck mot Tryck pa

enheten har lett till en
Gverbelastning.

rotationshastighetsomkopplaren
for att aterstalla. Forsok undvika

(Funktion for arbetsuppgifter som innebar hogt
Overbelastningsskydd) | tryck mot enheten.
Verktyget ansluts till | Anslut enheten till en stromkaélla
Blinkande | en strdmkalla, vars | som matchar inspénningen som
—= spanning antingen | anges pa namnplaten. Tryck pa
> E’: ar for hog eller for rotationshastighetsomkopplaren
P=N lag. for att aterstalla.
(Funktion for kretsskydd)
Blinkande | Lésningsfel fér Tryckpa
— givarsignal. rotationshastighetsomkopplaren
] (Funktion for for att terstalla. Reparation kan
> E’_/ kontrollévervakning) | behdvas om detta fel intréffar

upprepade ganger.




BYTE AV SMORJFETT

Borrhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
den mot dammintrang och férhindrar smorjmedelslackage.
Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
den behdver smorjas. Byt vid behov ut smérjmediet enligt
féljande anvisning.

Intervaller fér smoérjmedelsbyte

Pa en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter varje 6:e
anvandningsmanad. Radgér med narmaste, auktoriserade
serviceverkstad angaende smorjmedelsbytet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av borrkronor
Eftersom anvéndning av ett slétt verktyg orsakar motorfel
och samre effektivitet ska du byta ut borrkronan mot en

ny eller vdssa den omedelbart nér nétning upptécks.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om néagon av skruvarna skulle lossna, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Byte av natsladd
Om byte av natsladd &r nédvéandigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sakerhetsrisker.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste de
sékerhetsforeskrifter och standarder som féreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Svenska

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 113 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 102 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivningsvérde @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Osékerhet K= 1,5 m/s2

Motsvarande bilningsvarde:
Vibrationsavgivningsvérde @h, CHeq =
15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvérdet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

o}

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQGJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet
(ledningsfrit), elektrisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b

-~

c)

d

=

e)

f)

Stik til elektrisk vaerktoj skal til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoy,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traeekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk sted.

passe

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug din
sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

36

4)

b

-

c)

d

=

e)

f)

=2

9

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du beaerer
veerktojet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Anvendelse af stovopsamling kan mindske
stovrelaterede farer.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b

~

c)

d

-

e

~

f)

Pres ikke det elektriske veerktgj. Anvend det
korrekte elektriske veerktoj til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj,
kontakten ikke taender og slukker veerktajet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pé uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske vaerktgoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Hold skaerevaerktoj skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis



g) Anvend det elektriske veerktej, tilbehor og
veerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hgjde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfores.

Anvendelse af elektrisk vaerktej til andre opgaver end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

5) Service
a) Faditelektriske veerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer veek.

Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

1. Beer horevaern

Udseettelse for stej kan medfore horetab.
Anvend hjeelpehandtaget/handtagene,
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktojet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne,
nar du udforer en opgave, hvor skeretilbehoret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.

Skeeretilbeher, der kommer i kontakt med en
"stromforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pé det elektriske veerktej "stromforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
1.

2. hvis

Serg for, at den anvendte streamkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

Soerg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, begynder det elektriske veerktoj at
kere med det samme, hvilket kan medfgre alvorlige
ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af tilstraekkelig tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa kort
som det praktisk er muligt.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbreendinger.

For du begynder at bryde veeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekraefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.
Beer stovmaske.

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stovet kan vaere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Montering af veerktoj

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktej som mejsler, borespidser,
osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens borespidsens skaftdel. Derefter smores skaftdelen
med fedtet eller maskinolien.

2.

o®
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9. Rotationshastigheden kan ikke eendres ved at trykke pa
rotationshastighedsknappen, mens motoren roterer. For
at aendre hastighed skal vaerktgjet forst slukkes.

10. RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstromsafbryder med en nominel fejlstrem pa 30 mA
eller derunder.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DH52ME / DH52MEY: Borehammer

Vibrationsbeskyttelse for bruger

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktoj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest

muligt.
V | Nominel spaending
P | Stromeffekt
No | Hastighed uden belastning
Bpm | Slagrate ved fuld belastning
mq;x Borediameter, maks.

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Borekrone

Kernebor

Funktion til indstilling af vaerktgjsposition

Funktionen Kun hamren

Funktion for rotation og hamren

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Knappen Kontinuerlig drift

Stremlampe

¥0)|@)|o]—|==~©
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) ) ) Fjernelse af konusskaftadapteren 10 108
Knap til valg af rotationshastighed -
Montering af kernebor 11 108
Montering af styreplade og
h h 12 108
Displaylampe midterstift
Valg af tilbehor* - 109, 110

Lav hastighed / slagrate

* For detaljeret information vedrerende hvert vaerktoj bedes

Hgj hastighed / slagrate

du kontakte et autoriseret Hitachi-servicecenter.
Opvarmning (Fig. 13)

Kobl primeert stik fra stikkontakten

Smore-systemet i denne enhed kan kreeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret saledes, at det kontakter

Klasse II veerktgj

betonen, sla afbryderen til og udfer opvarmningen.
Forvis dem om, at der lyder en kollisionslyd, og begynd
derefter at bruge enheden.

Maks. skaft for SDS

FORSIGTIG
Hold, mens opvarmningen udferes, godt fast i
sidehandtaget og veerktejskroppen med begge haender

for at opretholde et sikkert greb. Pas pa, at De ikke mister

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastikeeske
O Sidehandtag
O Stopper
O Hammerfedt A

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren ir

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

Funktionen til kun hamren T

O Knusning af beton, afhugning, gravning og inddeling af
kvadrater
(ved anvendelse af ekstra tilbeheor)

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
105.

BEM/AERK
Grundet HITACHIs Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Isaetning af SDS-maks.-veerktgjer 1 106
Fjernelse af SDS-maks.-veerktojer 2 106
Skift af veerktgjsretning 3 106
Valg af driftsindstilling 4 106
Sla til og fra 5 106
Om afbryderlampen 6 107
Hastighedszendring 7 107
Installér stopperen 8 107
Ved hjeelp af konusskaftadapteren 9 108

fodfeestet pa grund af at boret sidder fast.
Anvendelse af knappen Kontinuerlig drift
Funktionen i knappen Kontinuerlig drift er kun
tilgeengelig i “Indstilingen Udhamring T”. Tryk pa
knappen Kontinuerlig drift teender en bla LED, der
indikerer aktiveringen af funktionen Kontinuerlig drift,
som holder veerktgjet kerende, selv nar du har sluppet
udlgserkontakten. For at annullere funktionen skal du
trykke pa knappen Kontinuerlig drift igen eller skubbe
udlgserkontakten hen pa positionen TIL. (Fig. 14)
BEMAERK
Kontinuerlig drift deaktiveres, nar der trykkes pa
kontakten. Under kontinuerlig drift skal du holde handen
veek fra kontakten og tage fat i nederste del af handtaget
for at undga utilsigtet beraring af kontakten. (Fig. 15)

OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktoj har et indbygget beskyttelseskredslob til at
forhindre skade pa enheden i tilfeelde af fejl. Afheengig af
arten af fejl vil displaylampen blinke som vist i Tabel 1, og
enheden vil holde op med at kere. | saddanne tilfeelde skal
du tjekke det problem, som er indikeret ved blinkene, og
foretage de ngdvendige trin til udbedring af problemet.

BEMAERK
Det er maske nedvendigt at reparere, hvis displaylampen
bliver ved med at blinke, efter at du har gjort alt, hvad
der er nedvendigt for at lose problemet. Hvis problemet
fortseetter, sorg da for en reparation.

Tabel 1
DISptl)%lf;pen Arsag Lasning
Indvendig temperatur Sluk enheden, og lad
har oversteget den kole af i ca. 15 til
Blink enhedens specificerede SQ minutter.
<= |temperatur. Nar temperaturen
_ m=_ | (Beskyttelsesfunktion falder, skal
— =_ for temperaturforagelse) | du trykke pa
ST rotationshastigheds-
veelgerkontakten for
at gendanne.
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Overdrevent tryk pa Tryk pa knappen
Blink veerktojet har resulteret i | til valg af

— overbelastning. rotationshastighed
~==~ | (Beskyttelsesfunktion for at gendanne. Prov
. . s
=R for overbelastning) at undgé opgaver,

der overbelaster
enheden.
Veerktojet er tilsluttet | Tilslut enheden til
en stromkilde, hvis en stremforsyning,
: spaending er enten for | der matcher
Blink : h '

— hgj eller for lav. indgangsspaendingen,
.= | (Beskyttelsesfunktion | som er angivet pa
-5~ |forkredslab) typeskiltet. Tryk pa
Y knappen til valg af

rotationshastighed for
at gendanne.
Fejl i afleesning af Tryk pa knappen
. sensorsignal. til valg af
Blink | (Funktion til rotationshastighed
=1 kontrolovervagning) | for at gendanne. Det
N=) er maske nodvendigt
—w- at reparere, hvis
denne fejl fortsat
dukker op.
UDSKIFTNING AF FEDT

Denne borehammer er en helt luftteet konstruktion, der skal
beskytte mod stov og hindre laekage af smeremiddel.
Derfor kan denne borehammer anvendes uden smgring i
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt

Efter kob skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det neermeste
autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af borespidserne

Idet anvendelse af slovt veerktej medferer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte borespidserne med
nye eller slibe dem igen, s& snart du opdager slid.
Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motorviklingen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Udskiftning af netledning

Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmeaessige
arsager.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deaekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erklzeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 113 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 102 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug harevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum
i overensstemmelse med EN60745.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, HD =
14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq =
15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede veerdi for vibration er blevet malt
i henhold til en standardtestmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogséa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.
Identificér sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse
af brugeren, der er baseret pa en vurdering af
eksponeringen ved brug under faktiske forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover udlgsertiden).

O

BEMAERK
Grundet HITACHIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

) bestemt -
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-

-~

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stremledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrete kabler oker faren for
elektrisk stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

b)

c)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

b

-~
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4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

d)

e)

f)

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
instruksjonene, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

e) Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.
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Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ROTASJONSHAMMER

1.
2.

Bruk horselsvern

Eksponering for stoy kan fore til harselstap.

Bruk ekstra handtak, hvis disse folger med.

Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjzeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stromferende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stremferende og kan gi operateren
elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

o®

Seorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Kontroller at strambryteren star pa AV.

Dersom stgpslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren star pa PA, vil elektroverktayet
umiddelbart begynne & kjore, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjoteledningen ber veere sa kort som praktisk
mulig.

Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stromverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til ungyaktige og selv farlig drift.

Ha alltid pa deg stovmaske.

Du mé ikke inhalere skadelig stov som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Montere verktoyet

Serg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten. Smer deretter
sjaktdelen med smaringen eller maskinoljen.
Rotasjonshastigheten kan ikke endres ved at du trykker
pa valgbryteren for rotasjonshastighet mens motoren
roterer. For & endre hastighet, sla av verktoyet forst.

.RCD

Bruk av et stramuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Sorg for a forsta betydningen av disse symbolene
for maskinen tas i bruk.
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DH52ME / DH52MEY: Elektrisk slagboremaskin

Brukervibreringsbeskyttelse

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning

P | Strembehov

No | Ubelastet hastighet
Bpm | Stethastighet ved full belastning
mq;x Boring diameter, maks.

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Drillbit

Kjernebit

Justering av verktoyets posisjonsfunksjon

Hamring eneste funksjon

Rotasjon- og hammerfunksjon

Sla PA

Sla AV

Kontinuerlig bruk-knappen

Stremlampe

Valgbryter for rotasjonshastighet

Displaylampe

Lav hastighet / stothastighet

Hoy hastighet / stothastighet

& 7 |5 @@D|[«[¥0|@)|O][—|=5 |~ ©

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket
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Klasse II verktoy

SDS maks skaft

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Plastetui
O Sidehandtak
O Stopper
O Hammersmorefett A .

.1
1
1
1

Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon ir

O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

Kun hamring funksjon T

O Knuse betong, avskalling, graving og kvadrering
(ved & legge til ekstra tilbeher)

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 105.

MERK
Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-

og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette

dokumentet endres uten forvarsel.
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Sette inn SDS-max verktoy 1 106
Fjerne SDS-max verktoy 2 106
Endre verktoyets retning 3 106
Velge driftsmodus 4 106
Sla pa og av 5 106
Om stremlampen 6 107
Endre hastighet 7 107
Monter stopperen 8 107
Bruk av konusskaft-adapter 9 108
Fjerne konusskaft-adapter 10 108
Montering av kjernebit 11 108
2?9?1?5;;:1%:\, feringsplate og 12 108
Valg av tilbehor* - 109, 110

*For detaljert informasjon om hvert verktoy, kontakt et
Hitachi-autorisert servicesenter.
Oppvarming (Fig. 13)
Fettsmaringssystemet i denne maskinen vil kunne
trenge oppvarming under kalde veerforfold.

42

Plasser bitsenden slik at den bergrer betongen, sla
bryteren pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en
bankelyd heres, og bruk deretter maskinen.

FORSIKTIG
Under oppvarmingen ma sidehandtaket og selve
maskinen holdes godt fast med begge hender for
4 oppretteholde et stedig grep. Veer jorsiktig sa ikke
kroppen vris piga at bitset har satt seg fast.

Bruke kontinuerlig bruk-knappen
Funksjonen til kontinuerlig bruk-knappen er kun
tilgjengelig i "hamringsmodus. T”. Hvis du trykker pa
kontinuerlig bruk-knappen, vil et blatt LED-lys slas pa
som indikerer aktiveringen av denne funksjonen som
vil gjere at verktoyet gar, selv etter at utlgserbryteren
slippes. For & avbryte funksjonen, trykk pa kontinuerlig
bruk-knappen igjen eller skyv utloserbryteren til PA-
posisjonen. (Fig. 14)

MERK
Kontinuerlig bruk vil bli deaktivert nar du trykker pa
bryteren. Ved kontinuerlig bruk, ma du holde handen
vekk fra bryteren og gripe den nedre delen av handtaket
for & unnga utilsiktet berering med bryteren. (Fig.15)

OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pa enheten i tilfelle det skulle oppsta en feil. Avhengig
av typen avvik, vil displaylampen blinke som vist i Tabell
1 og enheten vil slutte & fungere. | slike tilfeller, kontroller
problemet som indikeres ved blinkingen og ta de trinnene
som er ngdvendig for & korrigere problemet.

MERK
Det kan veere behov for reparasjon hvis displaylampen
fortsetter & blinke etter & ha tatt alle nedvendige trinn
for & korrigere problemet. Hvis problemet vedvarer,
vennligst serg for reparasjon.

Tabell 1
D\srl;l‘?nyll(zrrnpe Arsak Lesning
Innvendig temperatur | Sla enheten av og la
er hevet over den avkjoles i omtrent
Blinker | enhetens spesifiserte | 15 til 30 minutter.
~ @~ | temperatur. Nar temperaturen gar
i (Temperaturgkning ned, trykker du pa
~ &= | beskyttelsesfunksjon) | rotasjonshastighets-
velgerbryteren for &
gjenopprette.
Overdrevent hardt Trykk pa valgbryteren
Blinker | trykk pa verktoyet for rotasjonshastighet
<& | harresulterti for & fa gjenopprette.
_m— | overbelastning. Prov & unnga oppgaver
PN (Overbelastning som vil pafere stort
beskyttelsesfunksjon) | press pa enheten.
Verktoyet er koblet | Koble enheten til et
til en stromkilde der | stremuttak som svarer
Blinker | spenningen enten | til inngangsspenningen
—= er for hoy eller for som er angitt pa
> E: lav. merkeplaten. Trykk
=N (Kretsbeskyttelsesfunksjon) | pa valgbryteren for
rotasjonshastighet for &
fa gjenopprette.
Folersignal avlesningsfeil. Trykk pa valgbryteren
Blinker | (Kontrollovervékningsfunksjon) | for rﬂotgsjpnshastighet
— for & f& gjenopprette.
= Det kan vaere behov
> E’_/ for reparasjon hvis
- denne feilen oppstar
kontinuerlig.




SKIFTE UT SMGRING

Denne elekiriske slagboremaskinen er en lufttett
konstruksjon som beskytter mot stov og forhindrer lekkasje
av smeremiddel.

Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i
lange perioder uten smering. Bytt ut smeringen slik det er
beskrevet nedenfor.

Periode for du ma bytte smoring

Bytt smering etter hver sjette maneds bruk. Ny smering kan
kjgpes hos ditt nsermeste autoriserte servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere boringsbitene

Ettersom bruk av et slovt verktoy vil fare til funksjonsfeil
for motoren og forringet effektivitet, méa du bytte borebiten
med nye eller spisse dem pa nytt uten & vente nar sliping

blir merket.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” il elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller vat
av olje eller vann.

4. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er ngdvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.

FORSIKTIG
Ved drift og vedlikehold av elektroverktoy ma
sikkerhetsforskriftene og standardene som beskrives for
hvert land, overholdes.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med

lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elekiroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.
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Norsk

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trdd med I1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 113 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 102 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Hammerboring i betong:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i-

overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperéisten ohjeiden kddnnos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdista (johdotonta) séhkétydkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2

3

-

-

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédssé ympéristossa.

Ala kayta sidhkoétyokaluja réjahdysvaarallisessa
ympéristossd, kuten paikoissa, joissa on
herkaésti syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltda, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b

~

c)

d

~

e)

f)

Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald koskaan muunna pistoketta mitenk&an.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sadhkétybkaluun
paésee vetta. .

Ald kayta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kéytit sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttaminen
vdhentdd séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kaytto kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentééa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.

Séahkotydkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen

sdhkotyokaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.

Poista s&itéon tarvitut avaimet tai vaantimet

séhkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Séhkétydkalun pydérivddn osaan jatetty vdannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kéyta sopivia vaatteita. Ala kdyta liian l6ysia

vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdaan

ja niita kaytetaan oikein.

Pdblynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyvié

vaaratilanteita.

d

-

=1

9

Séahkotydkalun kayttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkotyokalua.

Oikea séhkotyokalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai s&éhkotyokalujen
varastoimista.

Néméa ennakoivat turvatoimet véahentéavét
sdhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailytd kayttamattomat sahkétyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden késissa.

Huolla sahkoétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
séhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat tekijét.
Jos sihkétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet  onnettomuudet  johtuvat  puutteellisesti
huolletuista séhkétyobkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita, tydkalun teria
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tydskentelyolosuhteet seka tehtéva tyo.

Jos séhkotyokalua kédytetddn toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-~

[+

~

d

-~

e

-

=1

9



5)

Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisiad osia
vastaavia varaosia.
Tamé pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyodkalua ei kédyteta, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&vakaiden henkildiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1.
2.

Kéyté kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
ty6kalun mukana.

Hallinnan menettaminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni séhkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6td, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
séhkéjohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisévaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

© O O O%®

10.

Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaaritettyja virtavaatimuksia.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetéan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kun tydskentelyalue on etdalla virtaldhteestd, kayta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyené.

Ala koske terdén kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittédin kuumaksi kdytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

Pida aina lujasti kiinni sahkoétydkalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehd&d
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

Kéytéa pélynaamaria.

Ala hengita porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista poly4. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

Tyokalun kiinnittdminen

Kytke kytkin pois p&alté ja irrota pistoke pistorasiasta
vélttyaksesi onnettomuuksilta.

Kun kaytat tyokaluja, kuten kiviterid, poranteria tms.,
kayta aina aitoja yrityksemme maéarittelemia osia.
Puhdista poranteréan varsiosa. Levita sitten karaosaan
rasvaa tai konedljya.

Pyérimisnopeutta ei  voi muuttaa  painamalla
pyoérimisnopeuden valintakytkintd moottorin pyériessa.
Jos haluat muuttaa nopeutta, kytke ensin tyékalu pois
paalta.

RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjaénndsvirta on 30 mA tai vihemman.
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SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

—~"%g8| DH52ME / DH52MEY: Poravasara

LIV | Kayttajan tarindsuojaus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétyodkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

E Sahké- ja elektroniikkaromua koskevan

EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on keréttéava erikseen ja vietava
ymparistéystavélliseen kierratyslaitokseen.

V | Nimellisjannite

P | Virtatulo

No | Tyhjakayntinopeus

Bpm | Suurin iskunopeus

Porausreién halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Porantera

Kruunutera

Tyokalun sijaintitoiminnon saaté

Pelkk& vasarointi -toiminto

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Jatkuvan kayton painike

Virran merkkivalo

Pyérimisnopeuden valintakytkin

Merkkivalo

o |« #9|@ [O][=]=5 |=1|©

—
(2]

Alhainen nopeus / iskunopeus

L
n

Korkea nopeus / iskunopeus
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Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tyékalu

Maksimivarsi (SDS)

PERUSVARUSTEET

Padlaitteen (1
luetellut varusteet.
O Muovikotelo
O Sivukahva
O Pyséytin
O Vasararasva A

.1
1
1
1

Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto iT

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

Pelkk& vasarointi -toiminto

O Betonin murskaus, haketus, kaivu ja
suorakulmaleikkaus
(kéyttamalla valinnaisia lisévarusteita)

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 105 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
SDS-max-tydkalujen kiinnittdminen 1 106
SDS-max-tydkalujen irrottaminen 2 106
Pyérimissuunnan valinta 3 106
Kayttétilan valitseminen 4 106
Kytkeminen péélle ja pois paalta 5 106
Tietoa virran merkkivalosta 6 107
Nopeuden muuttaminen 7 107
Pysayttimen asentaminen 8 107
Kartiovarsisovittimen kayttaminen 9 108
Kartiovarsisovittimen irrottaminen 10 108
Kruunuteran kiinnittdminen 11 108
o i eskpiki |
Varusteiden valitseminen* - 109, 110

* Ota yhteytta valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen, kun
tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyokalusta.

laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
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Lammitys (Kuva 13)
Taman laitteen voitelujarjestelmd saattaa kylmissa
olosuhteissa vaatia lammitysté ennen kaytén aloitusta.
Aseta teran karki kevyesti betonia vasten, kytke virta
paaélle, ja suorita lammitysoperaatio. Varmista etté kuulet
iskuéanen, ja ala varsinainen kaytto vasta sen jalkeen.

HUOMAUTUS
Tartu poran sivuk&densijaan ja runkoon
tukevasti molemmin  kasin suorittaessasi  poran
lammitysoperaatiota. Sailyta luja ote, ja varo ettet paase
py6rahtaméaan, jos potan tera juuttuu kiinni.

Jatkuvan kéytén painikkeen kayttd
Jatkuvan kéyton painike on kaytettavissa ainoastaan
"vasarointitilassa 1T”. Jatkuvan kayton painikkeen
painaminen sytyttda sinisen LED-valon, joka ilmaisee,
ettd jatkuva kayttd on aktivoitu ja tydkalu pysyy
kéaynnissé, vaikka kytkin vapautetaan. Peruuta toiminto
painamalla uudelleen jatkuvan kayton painiketta tai
tyontamalla kytkin ON-asentoon. (Kuva 14)

HUOMAA
Jatkuva kayttd kytketddn pois paaltd, kun kytkinta
painetaan. Pida katesi pois kytkimeltd jatkuvan
kayton aikana ja pida kiinni kahvan alaosasta, jotta et
vahingossa osu kytkimeen. (Kuva 15)

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Tassa tyokalussa on sisdanrakennettu suojapiiri, joka
estda laitteen vaurioitumisen toimintahairion tapahtuessa.
Toimintahairién luonteesta riippuen merkkivalo vilkkuu
taulukon 1 mukaisesti eiké laite toimi. Jos ndin kay, tarkista
vilkkumisen ilmaisema ongelma ja suorita korjaamisen
edellyttamat toimenpiteet.

HUOMAA
Laite on ehka vietava korjattavaksi, jos merkkivalo vilkkuu
viela kaikkien itse suoritettujen korjaustoimenpiteiden
jalkeen. Jos ongelma ei poistu, toimita laite korjattavaksi.
Taulukon 1

Merkkivalo

vilkkuu Ratkaisu

Syy

Siséinen lampétila
ylittaa laitteelle

Sammuta laite ja anna
sen jadhtya noin 15-30

Vilkkuu P ] t -
<=~ |Maaritetynrajan. minuuttia.
— ==~ | (Ylikuumenemissuoja) | Kun lampébtila
- :— laskee, paina
o pyoérimisnopeuden
valitsinta jatkaaksesi.
Laitteeseen Nollaa suoja
on kohdistunut painamalla
Vilkkuu | liiallinen paine, pydrimisnopeuden
miké& on aiheuttanut | valitsinta. Pyri
ylikuormituksen. valttdmaan tehtavia,
(Ylikuormitussuoja) | jotka aiheuttavat
liiallista painetta
laitteeseen.
Ty6kalu on kytketty | Liité laite tyyppikilvessa
virtalahteeseen, ilmoitetun
Vilkkuu | jonka jannite on tulojannitteen
—= joko liian suuri tai mukaiseen
~5~ |liian pieni. virtalahteeseen. Nollaa
PN (Virtapiirisuoja) suoja painamalla

pyoérimisnopeuden
valitsinta.




Suomi

Anturisignaalin Nollaa suoja
Vilkkuu | lukuvirhe. painamalla
= (Ohjauksen pyoérimisnopeuden
= valvontatoiminto) valitsinta. Korjaus
> 9_/ saattaa olla tarpeen,
o jos tdmaé virhe esiintyy
jatkuvasti.
RASVAN VAIHTAMINEN

Tamé poravasara on taysin ilmatiivis, jotta sen sisélle ei
paase pélya ja jotta voiteluainetta ei paése vuotamaan.
Taman ansiosta poravasaraa voidaan kayttaa pitkaan ilman
voitelua. Vaihda rasva alla kuvatulla tavalla.

Rasvan vaihtovali

Vaihda rasva ostamisen jalkeen kuuden kuukauden valein.
Vaihdata rasva I4himmé&ssé valtuutetussa huoltoliikkeessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Poranterien tarkistaminen

Koska tylsan tyékalun kayttdminen aiheuttaa moottorin
toimintahéiriéita ja heikentdd tehokkuutta, vaihda
poranterd uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siina
kulumista.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 113 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 102 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:
Véréhtelyemissioarvo @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)

9,8 m/s2 (DH52MEY)
Toleranssi K =1,5 m/s2
Vastaava talttausarvo:
Vérahtelyemissioarvo @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)
Toleranssi K = 1,5 m/s2
limoitettu  véréhtelyn kokonaisarvo  on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Tarkista kaikki Kiinnitysruuvit sdénndllisesti ja varmista, ~Sita voidaan myés kayttaa altistumisen alustavaan

ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla, arviointiin.

kiristéd ne valittémasti. Taman tekematta jattdminen voi VAROITUS

aiheuttaa vakavan vaaran. O Véréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
3. Moottorin huolto kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton

Moottorin kdami on séhkétydkalun "ydin”. aikana tyokalun kayttotavasta riippuen.

Varo, ettei kd&mi vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle. O Maarita kéyttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
4. Virtajohdon vaihtaminen arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa

Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran (ottaen huomioon kéytt6jakson kaikki vaiheet, kuten

valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja. hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se

on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAUTUS

Sahkétyokalujen kéytdssa ja huollossa on noudatettava

kussakin maassa s&adettyja turvallisuussdannéksiéa ja HyUOMAA

standardeja. Koska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa ilmoitetut

tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkotyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.
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(Metadppacn TWV apxXlKwV oSnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOEISOTIOMOELG AoPAAEiag Kat
OAEG TIG 08Nyieg.

H un tpnon twv mpoegibonomoewv kal odnylwv Uropel va
npokaA€oel nAektpontAnéia, mupkayid kavri coBapd TpaUUATIOUO.

DUAAGETE OAEQ TIG TIPOEISOTIOCELG KAl TIG 08NYiEg yia
HEAAOVTIKN avadopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €pyaAeio» OTIG TPOELSOTTOOELS
avagpépetal oTo NAEKTPIKO epyalregio (Ue kaAwdio) mou
Aeiroupyel p€ow SIKTUOU 1§ OTO NAEKTPIKO €PYAAEio TTOU
Aettoupyel pe uratapia (xwpi¢ kKaAwsdlo).

1) Aocddalela xwpov epyaociag

2

-~

a)

b

~

c)

Awampeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAd
PWTICHEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES MITOPEL va
mpokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnOLUOTIOLEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia OE
mePIBAAAOV, OTO OTIOI0 PMOPEL va TPOKANOEi
€KpNEn, OMwg mapoucia eVPAEKTWV UYypWV,
agpiwv 1 okovNng.

Ta nAektpikd epyaleia énuiovpyolv omiverpeg,
ol oroiol Uropel va TpokaAéoovv avdpAedn tng
OKOVIG 1] TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug apEUPIOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIMOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
gpyaAeio.

Av KdTl 0a¢ QrrooTIAoE! TNV MPOCTOXT) 0AG, UMTAPXEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgyX0.

AlakOTTNG acpaieiag

a)

b

~

c)

d

L=l

e)

f)

Ta $1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL va
eival kataAAnAa ya tig npiceq.

Mnv rportonomcsrs moté TOo ¢pIg pe
ortoloVaNIoTE TpOTIO

Mn XPNOLUOTIOIEITE I§ TPOCUPHOYNG HE
YEWHEVA NAEKTPIKA EpYaAAEia.

Ta un tporronoinuéva I Kat ol KATAAANAES npideg
Uelwvouv Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.
AmopUYETE TN CWHATIKN ETIAPY) HE YEIWHEVEG
ETPAVEIEG OTIWG OWANVEG, KaAopidpep,
NAEKTPIKEG KOUiveg kal Puyeia.

Yridpxet avénuevogs kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWUA 0a¢ gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe T NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyargio
avédvet Tov kivéuvo nAektpomnAnéiag.

Mnv kakopetaxelpifeote TO KaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, va Tpapni&eTe 1 va BydaAete amnod
TV nipida To NAEKTPIKO EpyaAcgio.

Kpatnote 1o kKaAwdlo pakpld anodé eppotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOULEVA HEPN.

Ta «kateotpauueva 1) UreEpdeuEva  KaAwdla
av&dvouv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnclponotsn‘s TO nAeKTleo epyaAeio
og aEwrsleo XWPO, XPNCIHOTIO|OTE KAAWSI0
TPOEKTAONG KATAAANAO yla Xprion o€
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiouv katdAAnAou yia eEwTepIko
XWPO HEWVEL ToV Kivéuvo nAektponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1 AelToupyia €vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov oe XWPO HE vypacia,
XPNOUOTIOIEITE S1ATAgN TIPOCTAGIAg PEVHATOG
Slappong (RCD).
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3)

4)

H xprion m™m¢ RCD pueiver tov  Kivéuvo
nAektponAnéiag.

MNpocwrikn acpaAieia

a) Na eioTe o€ ETOLOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN

cag OTNV €PYAcia TIOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl

va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav

XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPLKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nAEKTPIKA epyaAeia

oTav €Ii0TE KOUPAGMEVOL 1) UTIO TNV €MMpela

VOPKWTIKWY  OUCIWV,  OLVOTIVEUUATOG T

Papuakwv.

Mwa omniyur amnpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog

NAEKTPIKOU gpyaAeiov pumopel va MPoKaAEoel

00Bapo MPOoWITIKO TPAUUATIOLO.

XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEVUTIKO

€EOTIALIOMO. DopdTte MAvTa €EOTAIOMO yia ThV

TPOOTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikoG €EOMAIOUOG, OnMwG n Udoka

oKOVNG, Ta avTioAlodnNTikad vnodriuata acpaleiag,

TO MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1f TA MPOCTATEVTIKA TNG

aKorjg, oV XPnOoiUoTToIE(TAl YIa AVAAOYES OUVOTKEG

6a ueloel TOUG TPQUUATIOUOUG.

c) Amnogevyete ™mv akovasla €vap&n.

BeBawwbeite 0TI 0 SlakomIng eivat oe Oéon

ATIEVEPYOTIOINOTG TIPLV CUVSECETE TN CUCKEUY]

HE TINy1) PEVUATOG KAUT T B1Kn TNG prtarapiag,

ONKWOETE 1] METADEPETE TO EPYAAEiO.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SAXTUAd

oag oto SlakOmTn 1) N NAEKTPOSOTNOTN NAEKTPIKOU

gpYaAgiov e EVEPYONOINUEVO TO SLAKOMTN UMTOPEL

Vva MPoKaAEoouV atuxnuarTa.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMI{OPEVOL

avoiypartog ) ta armAd KAES1a rplv O€oeTe o€

Aeltoupyia To nAEKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudduevou

avolyuaro¢  mmou  gival  TPOoapPTNUEVO  O€

neploTpepduevo  g§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO

TPQUUATIONO.

e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd katl va
Sdatnpeite TNV I00ppoTIia 0ag.

Me autdv Tov TP UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAgi0 0 N QAVAUEVOUEVES
KATaoTAOE(G.

f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
dapdia pouxa n koounuara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kai Ta yavtia cag
HaKPLA attd KIVOUUEVA LEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta KoounuaTa Kai Ta HAKPIA
UaAALd umopei va maocTouV o€ KIVOUUEVA LUEPN.

b

-~

d

-

g) Av mapéxovtal €iaptiparta ywa Tn ouvéeon
OUOKEUWV €§aywynig Kat cUAAoyrng okovng,
BeBawwBeite OTL €ivar ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
ToU rpokaAovvTal AGyw OKOVIG.
Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XPnolHOoTIoLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIOL
eival katdaAAnAo yia To €idog NG Epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyaoia KaAUTepa Kat e ueyaAutepn aopdAeia e
TOV TPGTIO TTOU OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO epva)\suo
av o Slakomtng Aetlroupyiag Sev avoiyel kat
S8ev KAeivel.

‘Eva nAekTpIKd epyaleio mou Sev EAEYXETaAL Ao 1o
SlakorTTn Aettoupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPETEL
va EMOoKEVAOTEL

b

-~



c) AmoouvdEeTe To BUoHA amod TNV TMyn 16XVog
Kavn T 6nkn pmarapiag aré To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
e§apTMaATOg 1 AmoONKeEUON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.
AuTtd Ta mpoAnmTikd HETPA acpaAeiag pelwvouv Tov
Kivbuvo AavBaougvng €kkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.
AmoBnkevete Ta  €pyadeia  ToOu  Sev
XPNOILOTIOIEITE HAKPLA aATd Tadld Kat unv
APIVETE TA ATOMA TIOU SEV gival eE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio 1 ME auTéQ TIG
odnyieg va Xpnolwdorolovv TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.
Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.
e) Mpaypatomoleite GUVTIPNON OTA NAEKTPLKA
epyaAeia. Na EAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG
1 TO MTTAOKAPICHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €§APTNHATWYV KAl OToladNToTE
AAAN KATACTAGN TIOU EVEEXETAL VA ETNPEACEL
TN A€LTOUPYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.
Ze mepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETILOKEVACTEIL TIPLV XPNOLHOTIOMOEL.
lMoAAd atuxrjuara mpokaAovvral amd nAEKTpIKA
gpyaAeia rmouv Sev Exovv ouvinpnbei owoTd.
f) Awamnpeite Ta epyaleia komig KoPpTeEPA Kat
kabapd.
Ta kardAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia komnig e
KOPTEPES dKPEG UMAOKdpouV mio SUOKOAQ Kal
gAgyxovTal o eVkoAa.
Xpnowpomoleite To NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta
egapmparta kat Ta HEPN K.T.A. cUuPwWvVaA pE TIg
mapovceg odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kat Tnv gpyacia mou 6a
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikou epyaieiou yia epyacies
mépa amé eKkelveg yla TIG oOroieg mpoopiletal,
evoEXETAL va SNUIOUPYHOEL KIVEUVOUG.

ZEpPig

a) Na Sivete 10 NAeKTPIKO £pyaleio yia c€pBig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa Kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVNOlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdév Ttov T1pOMO €lote oiyoupol yia v
aogpdAela Tou NAEKTPIKOU Epyaleiov.

NPO®YAA=H

Makpla anoé ta naidid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev xpnoilorolovvTal, Ta Epyaieia mMpeneL va
¢PUAGcoovVTal HaKPLA Ao Ta TASIA Kal Ta ATopa Je
avannpieg.

MPOEIAOIMOIHZEIZ AZDPAAEIAZ TOY
NEPIZTPO®IKOY MIZTOAETOY

1. DOPATE TIPOCTATEVTIKA AKONG
H €kBeom oTov 10 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKong.

2. Xpnotpomoleite BonOnTIKEG AaBég, eav
TIAPEXOVTAL [IE TO EPYAAEiO.

H anwAewla eAéyxou TOu epyaAeiou evdexetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUNATIONO.

3. Kpatdte TO nNAeKTPIKO gpyaAgio amd TIG

HOVWHEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE MIa epyacia
KAatd Tnv omoia To €§APTNMA KOTIG UTOPEi va
€£pOel o€ emadn pe Eva un epPaveég cUpHA 1) ME TO
KaAwS1o Tou.
Ta eEaptiuata KoOTrg TOU CuVOEoVTaAl HE KAAWSLO
«UTO TAOM» EVEEXETAL VO KATAOTHOOUV TA HETAAAIKA
UEPN TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU «UTO TAON» KAl va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANEia GTOV XELPLOT).

d

-

-

9

5

-~
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NPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

o®

BeBawwbeite 6L 1 TINy" 1oxV0g Tou Ba Xxpnotuoromeei
OUHHOPPWVETAL HE T ATAITAOELS  LOYXVOG TIOU
TIPORBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawwbeite 6TL 0 S10KOTTNG PEUUATOG BpiokeTal oTNV
B6¢on OFF.

Edv to Buoua €xel ouvdebel e kamola vrodoxry 6co
o dlakommng pevuarog Ppioketat oe B€on ON, 1O
NAeKTPIKO epyaheio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIoU UTopei va TipokaA€ael coapd atuxnua.
‘Otav o0 xwpog epyaciag eivatl HakpLd amod KAmoLa Tmyr)
TPod0S0aiag, XPNOUOTIONOTE £va KAAWSLIO ETTEKTACNG
£TIAPKOUG TIAXOUG KAl OVORACTIKNG LoXV0G To kaAwdio
enéktaong Ba mpénel va dlatnpenbei oto emBUPNTO
HriKog Tou va eEumnpeTei TOV OKOTIO 0ag.

Mnv ayyilete 10 0TOMIO KaTA TNV SLIAPKELA TNG EPYATiag
N apéowg Peta amo autr. To otouo eival Wlaitepa
Bepud Katd TNV epyacia Kal Uropei va TPOKAAECEL
ooBapd eykavpata.

Mpotou &ekivrioete va dwaomdrte, KOPBeTe N TPUTATE
KATIOlO TOiX0, TATwpa 1) TaBdavt BeBaiwbeite amodiuta
OTL avTikeipeva OMwG NAEKTPIKA KaAwdia 1i aywyoi dev
TEEPVOUV PECA aTId AUTA.

Mavta va kpatdte ™ Aafn TOou Kupiwg HEPOUG Kal
TNV MAAyla Aapr] Tou nAeKTpIKoU epyaleiou otabepd.
AladopeTIKA 1 avTBeTIK SUvaun Tou Tapdyestal
EVOEXETAL VA 0ONYNOEL 08 OPAAPATA KAl {0WG AKOUN 08
KIV&UVOUG.

Dopdte HACKA GKOVNG.

Mnv elomtvéete Tig emPBAaBeiq okOVEG TIOU TTapAyovTaL
katda ) Sadikacia ddTpnong 1) opidevong. H okovn
uropei va B€oel oe Kivduvo tnv uyeia tn Sk oag Kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.

2TePEWOT TOU EPYaAEiov

Ma v amoduyn atuxnuatwv Bepawbeite OTL EXeTe
QTIEVEPYOTIOOEL KAl ATOoUVSEDEL TO PI§ amod Tnv
urodoxn.

‘Otav xpnoldotoleite epyaleia onwg KUpleg Aemideg,
AETISEG TPUTIAVIOU KATL., PPOVTIOTE VA XPNOLUOTIOINOETE
yvrola €€aPTrUATA TIOU €XO0UV OXedlaoTel amod tnv
eTalpeia pog.

KaBapiote 1O TUAMA OTEAEXOUG NG Aemidag Tou
Tpumaviol. 3Tn  OUVEXELD, ETAAEIPTE TO THNAHA
OTEAEXOUG HE YPATO 1) AAdL unxavng.

H taxvtnta mepotpodnq dev prmopel va aAAGEeL
TMaTwvTag Tov  OlaKOTINn  emAoyng  taxutntag
TEPLOTPODNG, EVW TIEPLOTPEPETAL O KIvnTrpag. Ma va
AAAAEETE TAXUTNTEG, OPNIOTE TIPWTA TO EPYAAEIO.

10. AIATA=H MPOXTAZIAZ PEYMATOX AIAPPOHZ (RCD)

Zuviotatat kabe ¢opd n xpnon g ddtagng
mpootaciag Pevpatog  SlOPPONG  ME  OVOHAOTIKO
napapévov pevpa 30mA 1) AtyoTepo.

2YMBOAA
NPOEIAOMOIHEH

Ta mapakdtw S&eixvouv Ta oUMBOAa TOUL
XPNOLUOTIOOVUVTAL GTO unxavnua. BeBaiwOeite oti
KATAVOEITE TN GNHacia Toug TpLv Tn Xprion.

ﬂ DH52ME / DH52MEY: Zpupodparnavo

TIEPIOTPOPIKO

LI/ | Npootacia Xpriot ané Kpadaououg

Aoadete 6AEQ TIG TIPOELSOTIOMOELG
aocdaAeiag kal OAeG TIq 0dnyieg.
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)¢

Movo yua tig xwpeg g EE

Mnv metdre Ta NAEKTPIKA Epyaieia oTov KAdo
OIKIOKWV ATIOPPLUUATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KaL TNV €PApUOYN TNG 0TNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYaAAEia TIOU EXOUV
Ptdaocel oTo TEAOG TNG {Wn\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL
YL aVAKUKAWON UE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TEPIBAAAOV.

V OVouaOoTIKN TAoN
P loxug elo680u
No | TaxUmrta pe mAnpeg poptio
Bpm | PuBuog kpouong He mArpeg ¢poptio
¢ . . .
max Aldpetpog diatpnong, HEY.

Bdpog
(Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)

Tpuravt

MotnpoTtpumnavo

PuBuion ™g Aettoupyiag B€ong Tou epyaAeiov

Aertoupyia povo opupnAdtnong

Netroupyia TepLOTPODN§ Kat opupnAdTnong

Evepyoroinon

Anevepyorttoinon

Koupri cuvexoug Aettoupyiag

Aaumna tpododooiag

AlakdTTNG ETAOYTG TAXUTNTAG TIEPLOTPOPNIG

Auyvia evoelgng

XapnAn taxutnta / pubudg kpovong

YynAn taxutnta / pubpodg kpovong

AmnoouvdéaTte To dIg Tpododoaiag anod tnv
NAEKTPIKY) TIPIda

O |z |- D |[«)|t0)|@)|O]—|=3 =

EpyaAeio KAaong 11

sos

SDS péy. topveuong
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BAZIKA EZEAPTHMATA

EKTOG amno v kupla povada (1 povada), n cuckevacia
TIEPLEXEL Ta £§APTIHHATA TIOV avadpEPOVTAL KATWTEPW.
O TMAAoTIKY) OrjKkn
O MNAdywa Aapr ..
O AvaoTtoAéagq....
O Tpdaoco Zoduplovy A

Ta Pacikd efaptnuata UMOKeWVTAL O aAAayr] Xwpiq
Tpoeldotoinon.

E®APMOIEZ

Aettoupyia TeploTpodrig kat opupnAdtnong &T

O Awdtpnon onwv dykupag

O Adtpnon onwv oe oKUPOSEUA

AetToupyia pévo opupnidtnong T

O XUVOAWN OKUPOSENATOG, OUIAEUOT), GKAWIUO Kal
TETPAYWVIOUOG
(e EPapHOYT) TIPOAPETIKWY EEAPTNHATWV)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU UNXAvAaTog epdavidovtal

otov lMivaka otn oeAida 105.

ZHMEIQZH
E€aitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUUATOS EPEUVAG
kat avantugng g HITACHI, Ta TeEXVIKA XOpaKTNPLOTIKA
Tou  avadepovtal 8w HMopPoUv va aAAagouv xwpiq
TIpoNyoupevn eldomoinon.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva | ZeAida
Eloaywyn) epyaAeiwv pe SDS-max 1 106
Adaipeon epyaieiwv e SDS-max 2 106
ANayn katevBuvong epyaAeiou 3 106
Emloyn Tng katdotaong Aettoupyiag 4 106
Evepyortoinon kat arevepyortoinon 5 106
2ZXETIKA pe TN Aduma Tpododoaciag 6 107
ANAay") TaxvTnTag 7 107
Eykatdotaon Tou avaoTtoAéa 8 107
Xprion POCapHOYEQ KWVIKOU 9 108
OTEAEXOUG
Adaipeon PocapHOYEA KWVIKOU 10 108
OTEAEXOUG
2TEPEWOT TOU TIOTNPOTPUTIAVOU 11 108
MAdka odnyou TomoBETNOoNG Kat 12 108
KEVTPIKO kapdi
EmuAoyn e€aptnuatwv* - 109, 110
* Ma AemTopepeiq MANpodopieq OXETIKA PE KABE epYaAEio,
ETIKOVWVNOTE HE  €va  €EOUCLOSOTNUEVO  KEVTPO
eEurnpétnong tng Hitachi.

Zéotapa (Ewk. 13)

To oVoTNUa Aiavong o€ AuTr T GUOKEUN UMOpPEl va
anatrei (Eotapa o YPUxPES TIEPLOXES.

TomoBeTNOTE TO AKPO TNG AETOAG £TOL WOTE VA KAVEL
enadn HE TO TOWEVTO, aVoiEeTe TO SAKOTIN Kal
EKTEAEOTE TNV AetToupyia {eOTAUATOG. ZIYOUPEUTEITE
6Tl €évag TNXO0Q KTUTMuATOG  Tapdyetat  otav
XPNOLUOTIOLELTE TNV CUOKEUN.



MNPOZOXH
‘Otav ekteAeoTel n Aettoupyia (EOTANATOS , KPATAOTE
NV TAUPIKN Aafn Kat To KUpLo kopud yepd pe Ta Suo
oag x€pLa yla va dlatnpnoete pa otadepr Aafn kat va
€{0Te MPOOEKTIKOL VA PNV OTPEWYETE TO OWHA 0AG Ao
wa opnvwpévn Aemida tpuraviov.

Xprion Kouprmiovu cuvexoug Asttoupyiag
To XapakTnPLoTikd Tou KOouuriol ouveXoug AELToupyiag
eival dlabeatpo povo yia ) «Aettoupyia ZpupnAdtnong
T». Natwvtag to Kouprmi ouvVEXOUG AetToupyiag 6a
avayel pia Auxvia LED pe pmAe xpwpa urtodelkviovtag
NV gvepyortoinom Tng Zuvexoug Aettoupyiag, n omoia
Ba dlatnperoel Tn Aettoupyia Tou €pyaAeiou akopa
KOl META amd Tnv amodeéopeuon g okavddAng. MNa
va OKUPWOETE TN Aeltoupyia, matiote to Koupri
ouvexoug Aettoupyiag §avd 1) TEoTE TN okavdAAn otn
0¢on ON (ENEPIOMOIHZH). (Ewk. 14)

ZHMEIQZH
H ouvexdpevn Aertoupyia Ba amevepyoromOei dtav
mnatoeTe 10 Slakomtn. Katd tn ouvexn Aettoupyia,
KPOTNOTE TO XEPL 0aG HAKPLA amd TO SLAKOTITN Kal
KPATTOTE TO KATW PEPOG TNG XELPOAAPBNG TIPOKEEVOU
va anoduyeTe TUXOV aKoUoLa EMAPT) HE TO SLAKOTITN.
(Ewk.15)

ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA
MNPOZTAZIAZ

AuTO TO gpyaleio SLOBETEL £va EVOWHATWHEVO KUKAWUA
mpootaciag ya v arotport} BAABNG otn Hovada oe
TEPIMTWOoN Karowag avwuaAiag. Avaloya pe tn ¢uon
mG¢ avwpaAiag, n Auvxvia évéelgng 6a avdayel omwg
arelkovi¢etal oto Mivakag 1 kat ) povasda Ba oTapatrioet
va AEITOUPYEL. € QUTEG TIG TIEPUTTWOELS, EMBERAOTE
TO TIPORANMA Tou umodelkvieTal amd v €voelgn Tou
avapoofrivel kaL AABete Ta avaykaia HETPA Yo va
SlopbwaoeTe TO TIPOBANUA.

ZHMEIQZH
Evééxetal va amauteitat emokeury €dv n  Auxvia
€vdelgng ouveyilel va avapoofrjvel peta TN ARYn
OAWV TWV amapaitnTwyv METPWV Yla Tn Sopbwon
Tou TpoBANuaTog. Edv 1O TPOPANUA  TIapapével,
TIAPOKAAOUE VA HEPLUVIIOTE YIA TIG ETIOKEVEG.

Nivakag 1
Avapoaprvet
n Avxvia Autia Auon
€vbelEng
H eowTepikn ATEVEQYOTIOIOTE TN

Beppokpacia xet
avénbei mépa amnod
NV KaBoplopévn

povada kat aprote
TN VA KPUWOEL Yla
nepirnou 15 £wg 30

AV\GBOLBH/V&[ Beppokpacia Tng Aerttd.

— = | povadag. ‘Otav n Beppokpaaia

—= -~ | (Aeroupyia Téoel, TEOTE

“7 | mpootaciag Tov SlaKdTTTN
ano avgnon emAoy€a TaxunTag
Beppokpaaiag) TEPLOTPOPNS Yia

avakTnon.

H urtepBoAikn Meote Tov Slakdmt
Ttieon Tou €mAOYNg TaxuTNTag
edpapuoletal oto TePLOTPOPNG

AvaBooBrivel

ePYaAEio €xeLoav | yla avaktnon.

QarnoTéAeoua TNV Mpoomadnote va
utiepPpoOpTWON. anoduyeTe epyacieq
(Aettoupyia Tov Ba embdwoouv
Tpootaciag ano uTtepPOALKN Tiieon o
urepdOpTWON) povasda.
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EAAnvika

To epyaleio eival 2uvdéoTe T
ouvoeSENEVO LE Wia | povada oe tapoxn
TINYT) NAEKTPLKOU NAEKTPLKOU PEVIATOG
; pevpaTog, TG TIOU va Talpladel pe
AquOéana oroiag n taon eivat | Tnv kaboplopevn
(=, |EeitemoAV UPNAN T | otV rvakida Téon
— =— TIOAU XauNAY). eloodovu. Migote
o (Aertoupyia ToV SLaKOTITN
npootaciag emmAoyng taxutnrtag
KUKAWMATOG) TIEPLOTPOPNIG YIa
avaktnon.
ZhaApa Mi€ote Tov Slakoémm
| avayvwong €TAOYNG TAXVTNTAG
AvaBooBive | orjparog TIEPIOTPODNG Yial
= aedntpa. avaktnon. Evdéxetal
.= | (Aettoupyia va anatteitat
-5 | mapakohoubnong €TIIOKEVT) €AV AUTO TO
EAEYXOL) odalpa ocuveyicel va
eudavidetal.

ANTIKATAZTAZH rPAZOY

To mapov ZPpupodpdnavo TePIOTPOPIKO eival TIANPOUG
aEPOOTEYOUG KATAOKEUNG YIO TIPOOTAGIA Ao TNV OKOVN
Kal yla Tnv anogpuyn dlappor|g Amavtikov.

Emopévwg, To mapov Zpupodpdnavo mepLoTpodIKo Uropel
va xpnotoroindei xwpig Airmavon yia peyaieg meptoSoug.
AVTIKATAOTAOTE TO YPACO OTIWG TEPLyPAPETAL KATWTEPW.
Mepiodog Avtikatdotaong Mpacov

Metd and v ayopd, avTIKATAoTrOTE TO YPACO LETA ard
6 pfveg xpnong. Zntiote avTKATAotaon YpAocou oTo
TIANolEaTtepo eEouotodotnuevo Kevipo EEunnpetong.

2ZYNTHPHZH KAI EAErX0oz

1. EmBewpnomn Twv AemiSwv Tou Tpumaviov

Emeldn n xpnon evog aufAu epyaieiou Ba odnynoel o
SuoAelToupyia TOU POTEP KAl OE PELWMEVN amoddoon,
QAVTIKATAOTNOTE TIG AETISES TPUTIAVIOU PE KAVOUPYLEG
1 akovioTe TI§ Xwpig kaBuoTépnon otav mapatnendei
dBopa.

'EAEYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

Na eA€yxeTe TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTepéwong Kat
va BeBawdeite 0TI EXouv oPifel KaAd. Ze TEPIMTWON
mou kdrola Bida eival xaiapr), opifre v dueoa.
AladopeTika propei va pokuPel coBapog Kivouvog.
ZuvTrpnon Tov Kivntipa

H mepléAEn tng povadag Kwnmmpa amoteAel tnv
«BaoIKr) AELTOUPYIO» TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Na ¢ppovtitete n mepleAign va punv vdiotarar BAARES
Kavm va Aepwvetal pe AadtL kavn va Bpexetat pe vepo.
AVTIKATACTACT TOV KaAwdiou pevpatog

Eav eival amapaitnmn n avtikaoctdon Tou kaAwdiou
pevparog, autr Oa TpEmel va Tpayparonomneei anod
TOV KATAOKEVAOTY] TOU AVTITPAOWTIOU TIPOKEIUEVOU Va
anodpeuxOei KATOL0G KivoUVOG.

2.

MPOZOXH
Katd m Aeitoupyia Kat Tn ouvinenomn Twv NAEKTPIKWV
£PYAAEiwV, TIPETEL va TNEOUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TIPOTUTIA AOPAAEIOG TIOU UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa.




EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdwva
HEe TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOHO TNG Xwpag. H
TIapovoa yyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) NULEG AOY W
KOKTG XP1IONG, KAKOMETAXEPLONG 1 PUCLOAOYIKNIG POOPAG.
Ze TIEPIMTWON TAPATOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO armoouvappoAoYNoeTe padi pe to
MIZTOMOIHTIKO EMYHZHZ T0 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gV AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouolodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tng Hitachi.

NAnpodopieg TOU aPopPoUV TOV EKTEUTIOUEVO
06pupo Kkat ™ d6vnon

OL TWpEG petpribnkav oVudwva pe 10 ENB0745 Kkat
Bpebnkav cupdwveg e to ISO 4871.

MeTtpnOeioa otadun nxNTIkig woxvog A: 113 dB (A)
MeTtpnOeioa otddun nxNTiknig mieong A: 102 dB (A)
NeplBwpto ZpdaApatog K: 3 dB (A).

DopdTE TPOOTATEUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIEG Sdvnong  (Stavuopatikd  aBpoloua
TPLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopifovtal oupdwva e To
mnpétuno EN60745

Aldtpnon pe to odupi oe okupodea:

Tipn) ekrtoprmg 86vnong @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

NepBwpto ZpdaApatog K = 1,5 m/s2

loo&Uvaun T opieuong:

Tiun ekmoprm g 86vnong @p, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

MNepbwpto ZpdaApatog K = 1,5 m/s2

H eyKeKpIUEVN GUVOAIKT TIHN TwV SoViioewV EXEL HETPNOEL
oUpdwva e pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTOPEL va
Xpnotdotoindei yla In ouykplon evog EPYAAEiou Pe KATIO0
AaAdo.

Mriopei emiong va XpnoloTonBel oe Hia TIPOKATAPKTIKY

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmoprr) dovrioewv KAt TNV MPAYUATIKT XPrion Tou
epYaAeiov propel va SladEpeL amod TNV EYKEKPLUEVT
OUVOAIKT TIUN Kal va €E0PTATAL A TOUG TPOTIOUG LE
TOUG OTIOIOUG XPTCLUOTIOLEITAL TO EPYAAED.

O Kabopiote pETpa aocdpaAeiag yla Tnv mpootacia Tou
XELPLOTT) TIoV Ba BacifovTal o€ pia EKTiMNoN TNG €kBeoNg
OTI§ TIPAYHATIKEG OUVOrKeg Xpnong (Aaupavovtag
urtdyn 6Aa ta PEPN TOU KUKAOU Aettoupyiag omwg 1o
XPOVO TIOU TO gpYaAEio eival KAEOTO Kat To dSldoTnua
omou eival avevepyd, emmpocBETwg Tou Xpdvou
TIUPOdOTNONG).

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou ouvexl{ouEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avantugng ™G HITACHI, ta TeXvikd XapakInploTikd
mou  avagdépovtal edw HMOPOUV va AAAAEoUV Xwpiq
TIPONYOUHEVN E180TT0INOM.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowa¢é do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b

-~

c

-~

d

-

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposOb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesSciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewod zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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3)

4)

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowopragdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

zachowywaé ostroznosé, koncentrowacé sig na

wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z

zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane

przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod

wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania

elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych

obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujacych

warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sig w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktoérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

e) Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac

weiggniete przez ruchome czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

b

-

d

L=

=2
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzag
sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.




Polski

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytagczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

c) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy odtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.
Powyzsze Srodki bezpieczeristva maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie

zostaty wtasciwie poinstruowane, moze stanowic

zagrozenie.

e) Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesSci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sa zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i

czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane

we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi

krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb

zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z

jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

d

=

-

9

5) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepethosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

1. Nosié stuchawki ochronne
Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
2. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.
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3.

Jezeli narzedzie tnagce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajgcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymac
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowaé, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

o®

10.

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.
Upewni¢ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje si¢ w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze byé¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrodta zasilania, nalezy korzysta¢é z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowa¢ praktyczng
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy
nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy dtuto znacznie sie
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
Przed rozpoczgciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze Ilub suficie nalezy
doktadnie skontrolowa¢, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajdujg sie przewody elektryczne.
Nalezy pewnie trzyma¢ chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze by¢
przyczyna niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdycha¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i dtutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0sob postronnych.

Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wytaczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.

Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak, wiertto
itp., nalezy upewni¢ sig, ze uzywane sa oryginalne
czesci naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta. Nastgpnie posmarowac cze$¢
trzonowg za pomocg smaru lub oleju maszynowego.

Nie mozna zmieni¢ predkosci obrotow poprzez
naci$niecie przetacznika predkosci obrotéw, gdy
silnik pracuje. Aby zmieni¢ predkosc, nalezy najpierw
wytgczy¢ narzedzie.

Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytacznika
réznicowoprgdowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.
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DH52ME / DH52MEY: Mtotowiertarka

Ochrona uzytkownika przed wptywem drgan

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

V Napigcie znamionowe
P Napigcie wejSciowe
No | Predko$é na biegu jatowym

Czegstotliwo$é uderzen przy petnym obcigzeniu

Srednica wiercenia, maks.

Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Wiertto

Wiertto koronowe

Regulacja funkcji potozenia narzedzia

Funkcja tylko wiercenia

Funkcja obracania i wiercenia

Elektronarzedzie klasy 11

Maks. $rednica trzonka SDS

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa obudowa ....
O Boczna rekojesé.
O Blokada..............
O Naoliwienie mtota A

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia ir

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

Funkcja tylko wiercenia T

O Kruszenie betonu, odtupywanie, kopanie i nadawanie
kwadratowego ksztattu
(uzywajgc akcesoriéw opcjonalnych)

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 105.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

)
=
T
m Wiaczanie Dziatanie Rysunek | Strona
Wktadanie narzedzi SDS-max 1 106
@ Wylaczanie Odtagczanie narzedzi SDS-max 2 106
Zmienianie kierunku narzedzia 3 106
Przycisk pracy ciagte Wybor trybu pracy 4 106
Witgczanie i wytgczanie 5 106
Lampka zasilania O kontrolce zasilania 6 107
Zmiana predkosci 7 107
Zamontowac blokad 107
Przetacznik predkosci obrotow ki 8 0
Za pomocg adaptera chwytu 9 108
stozkowego
%’ i Zdejmowanie adaptera chwytu
g Kontrolka wyswietlacza stozkowego 10 108
- . - Umieszczanie wiertta koronowego 11 108
Ls | Niska predkosc/iloé¢ uderzen - —
Montowanie prowadnicy i 12 108
Hs | Wysoka predkosé / ilogé uderzen srodkowego styku
E Wybor akcesoriow* - 109, 110
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* Aby uzyska¢ wiecej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowa¢ sige z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Hitachi.
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Rozgrzewanie (Rys. 13)
System smarowania w tym narzedziu moze wymagac
rozgrzewania w zimnym klimacie.
Umies$¢ koncowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz
przycisk i wykonaj operacjg rozgrzewania. Upewnij sig ze
stycha¢ odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia.
UWAGA
Podczas wykonywania rozgrzewania trzymaj boczny
uchwyt i cate narzgdzie mocno obiema rekami i uwazaj,
by nie przekreci¢ sig wraz z unieruchomionym wierttem.
Uzywanie przycisku pracy ciagtej
Funkcja przycisku pracy ciagtej jest dostepna tylko w
trybie ,mtota udarowego I . Nacisniecie przycisku pracy
ciggtej powoduje wigczenie niebieskiej diody LED, ktéra
informuje o wtgczeniu funkcji pracy ciagtej, co powoduje,
ze narzedzie pozostaje wtgczone, nawet po zwolnieniu
witgcznika spustowego. Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy
ponownie nacisng¢ przycisk pracy ciagtej lub wcisnaé
wigcznik spustowy w potozenie WeACZONY. (Rys. 14)
WSKAZOWKA
Praca ciggta zostanie wytgczona, gdy wcisnigty zostanie
przetacznik. Podczas pracy ciagtej, nalezy trzymaé
rece z dala od przetacznika i trzymaé za dolng cze$é
rekojesci, aby uniknaé niezamierzonego dotkniecia
przetacznika. (Rys.15)

O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad
zabezpieczajgcy przed uszkodzeniem urzadzenia w
przypadku nieprawidtowosci. W zaleznosci od rodzaju
nieprawidtowosci, kontrolka wys$wietlacza zamiga tak, jak
to zostato pokazane w Tabeli 1, a urzadzenie przestanie
dziata¢. W takim przypadku, nalezy sprawdzi¢ problem
wskazany przez miganie i wykona¢ kroki konieczne dla
rozwigzania problemu.

WSKAZOWKA
Moze byé konieczna naprawa, gdy kontrolka
wyswietlacza bedzie dalej miga¢ po wykonaniu
wszystkich krokéw w celu usuniecia problemu. Jesli
problem sie utrzymuije, nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

Tabeli 1
Miga
kontrolka Powod Rozwigzanie
wyswietlacza
Temperatura Wytaczy¢ urzgdzenie
wewngtrzna wzrosta | i pozostawic do
Miganie powyzej okreslonej | ostygnigcia na okoto
<= |temperatury 15 do 30 minut.
_ == |urzadzenia. Kiedy temperatura
- :— (Funkcja ochrony spadnie, nacisng¢
o przed wzrostem przycisk wybieraka
temperatury) predkosci obrotowej,
aby wznowic prace.
Uzycie Nacisna¢ przetacznik
nadmiernego predkosci obrotéw, aby
Migani ci$nienie wzgledem | wiaczy¢ urzgdzenie.
ganie - . e A
— narzedzia Nalezy unika¢ zadan,
S~ | spowoduje ktére by stosowaty
- =‘ przeciazenie. nadmierne ci$nienie
o (Funkcja wzgledem urzadzenia.
ochrony przed
przetadowaniem)
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Narzedzie jest Podtgczy¢ urzadzenie
podtaczone do do zasilania
Miganie Zrodta zasilania, odpowiedniego dla
— ktérego napiecie napiecia wejéciowego
.= |jestalboza okreslonego na
-5~ | wysokie, albo za tabliczce znamionowe;j.
o niskie. Nacisng¢ przetgcznik
(Funkcja uktadu predkosci obrotéw, aby
zabezpieczajacego) | wiaczy¢ urzadzenie.
Btad odczytu Nacisna¢ przetacznik
Miganie sygnatu czujnika. predkosci obrotéw, aby
— (Funkcja wigczy¢ urzadzenie.
= monitorowania Moze by¢ konieczna
~T~  |stanu) naprawa, jesli ten
N btad bedzie sig dalej
pojawiat.

WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tej mtotowiertarki jest w petni hermetyczna,
co ma na celu ochrong przed kurzem i wyciekiem $rodka
smarnego.

Dlatego tez ta mtotowiertarka moze by¢ uzytkowana bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres czasu. Srodek
smarny nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.
Okres migdzy wymianami srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6
miesiecy roboczych. Wymiane $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Sprawdzanie wiertta

Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowaé nieprawidtowg prace silnika i zmniejszy¢
wydajnosé, nalezy wiertto zastgpi¢ nowym lub naostrzyé
je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.

2. Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.
Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest
elektronarzedzia.
Nalezy zachowac szczegodlng ostroznos¢, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

Wymiana przewodu zasilajgcego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikngé zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

najistotniejszym elementem

UWAGA
Nalezy  przestrzega¢  wszelkich  przepisow i
standardéw bezpieczenstwa okreslonych w kazdym
kraju, odnoszacych sie do obstugi i konserwaciji
elektronarzedzi.



GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 113 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 102 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$¢ emisji wibracji @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Niepewnos$é K = 1,5 m/s2

Roéwnowartosé dtutowania:

Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elekitronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczes$niejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramlitést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat
utmutatét

tartalmazé

6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikddé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyualékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6zoket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdanyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
hizasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramtités kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

Maradjon mindig ©6vatos, arra figyeljen,
amit csinal és haszndlja a j6zan ész elvét a
szerszamgép hasznalata kézben.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9)

A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérlilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a poradlarc, a
csuszdasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak, vagy a
halldsvédé eszkéz csbékkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az daramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szdllitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa uUgy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Aallitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozg6 részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivashoz és porgylijtéshez
rendelkezésre allnak a megfelel6 berendezések,
gy6z6djon meg réla, hogy azokat csatlakoztattak
és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

vagy
a

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé intézkedések csbkkentik a
szerszamgép véletlenszer( beinduldsanak kockdzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitdsokat nem ismer6 személyek
haszndljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitédva, vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt



f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.
5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.
VIGYAZAT

Gyermekeket és beteg személyeket tartson tavol.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen filvédét

Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti iranyitas elvesztése személyi sérllést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markoléfeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha a vagorész fesziiltség alatt 1évé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziiltség
alad kerulhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel a termék
adattablajan szereplé elektromos kdvetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsoldé OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a dugét ugy csatlakoztatia a halézathoz, hogy a
halézati kapcsold BE allasban van, a kéziszerszam
azonnal mukodésbe lép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

Ha a munkaterulet tavol esik a aramforrastol hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsi hosszabbitot. A
hosszabbit6 kabelt a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a véséfejet miikddés kbdzben vagy
kézvetlenul azutan. A véséfej mikddés kézben nagyon
felhevil, és sulyos égéseket okozhat.

Mielétt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba
vagy plafonba, alaposan gy6zédjon meg réla, hogy
nincsenek-e benne elektromos kabelek, csdvezetékek
vagy hasonlok.

Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levé és az
oldals6 fogantyujat. Maskulénben a keletkezé ellenerd
hibas, s6t veszélyes mlikodést eredményezhet.

Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a furé vagy vésé mlivelet soran
keletkez6 karos porokat. A por veszélyeztetheti az On és
a kozelében all6 személyek egészségét.

2.
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A szerszam felszerelése

A balesetek elkertilése érdekében gy6z6djén meg arrdl,

hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a

dugot a csatlakozobol.

Szerszamok haszndlata esetén, mint példaul a vésdéfej

és furdfej, stb., gyéz6djon meg réla, hogy a vallalat altal

kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét. Ezutan kenjen

gépzsirt vagy motorolajat a befogévég részre.

9. A forgasi sebesség nem valtoztathaté meg, ha a forgasi
sebesség kivalaszté kapcsol6t a motor forgasa kézben
nyomja meg. A sebesség megvaltoztatadsahoz elészor
kapcsolja ki a szerszamgépet.

. Fl-relé
Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

=

o®

o

DH52ME / DH52MEY: Furdkalapacs

Felhasznald rezgés elleni védelme

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

@

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

=
)4

V Névleges fesziiltség

P Felvett teljesitmény

No | Terhelés nélkili sebesség
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél
mq;x Furas atméréje, max.

Suly

(A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartdk Egyesilete)
szabvanyanak megfeleléen)

Furofej

Mag fej

A szerszampozicio funkcio beallitasa

Csak veretési funkcid

Forgatd és veret6 funkcio

Bekapcsolas
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Huzza ki az elektromos csatlakoz6t az aljzatbol

I1. osztalyu szerszam

sos

SDS max szar

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Muanyag tok
O Oldalfogantyu .

.1
1

1
A

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil médosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és vereté funkcio T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

Csak veretési funkcio T

O Beton zUzasa, lepattintasa, kiemelése és élre faragasa
(kulén megvasarolhato tartozékok alkalmazasaval)

MUSZAKI ADATOK

A gép miszaki adatait a(z) 105. oldalon [évé tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mvelet Abra Oldal
SDS-max eszkdzok beillesztése 1 106
SDS-max eszkdzok eltavolitasa 2 106
Szerszamirany megvaltoztatadsa 3 106
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informéaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos Hitachi
szervizkézponttal.

El6melegités (13. abra)
Hideg kornyezetben sziikségessé valhat a késziilék
kendzsir rendszerének elémelegitése.
Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont,
kapcsolja be a kapcsolét, és végezze el az eldmelegitési
miveletet. Ellenérizze, hogy hallhaté legyen az ttések
hangja, majd vegye hasznalatba a késziiléket.
FIGYELEM
Az elémelegitési folyamat elvégzése soran mindkét
kézzel szilardan tartsa meg az oldalfogantyut és a
készllék markolatat, és ugyeljen ra, hogy a beszorult
furdfej kdvetkeztében nehogy sériilést szenvedjen.
A folyamatos (izemmaéd gomb hasznalata
A Folyamatos tizemmod gomb funkcié csak ,Kalapacs
izemmoédban T érhetd el. A Folyamatos (izemmad
gomb megnyomasakor kék szinl LED fény kapcsol
be, amely a Folyamatos Gizemmdd funkcié miikddésbe
lépését jelzi és a szerszam még akkor is forogni fog, ha a
fogantyukapcsoldt kiengedi. A funkcié kikapcsolasahoz
nyomja meg Ujra a Folyamatos izemmoéd gombot vagy
tolja a fogantyukapcsolét ON (Be) allésba. (14. dbra)
MEGJEGYZES
A folyamatos UGzemmdd kikapcsol a kapcsold
megnyomasakor. Folyamatos izemmaodban tartsa tavol
a kezét a kapcsolétdl, és fogja meg a fogantyu alsé
részét, igy elkerllheté, hogy véletlenll hozzaérien a
kapcsolohoz. (15. abra)

A VEDO FUNKCIO

Az eszkdéz beépitett védelmi aramkoérrel rendelkezik
az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. A
rendellenességtdl fliggéen, a jelzélampa az 1. tablazatban
foglaltak szerint villog, és a szerszam ledll. llyen esetben
ellendrizze a villogas altal jelzett problémat, és tegye meg a
szlikséges lépéseket a probléma elharitasara.

MEGJEGYZES
Javitasra lehet szlikség, amennyiben a jelzlampa tovabb
villog az 6sszes, a probléma megsziintetésére iranyuld
szlkséges lépés megtétele utan. Ha a probléma tovabbra
is fennall, kérjik, intézkedjen a javittatas érdekében.

@ Kik » A mukédtetési mod megvalasztasa 4 106
frapesoias Be- és kikapcsolas 5 106
A bekapcsolt allapot jelzéfényérél 6 107
1431 Folyamatos izemmaéd gomb p' ,p ! - Y
Sebesség megvaltoztatasa 7 107
, L Telepitse az Utkdzot 8 107
A bekapcsolt allapot jelzéfénye - P ———— -
Kupos végu furdfejhez valé adapter 9 108
hasznalata
Forgasi sebesség kivalaszté kapcsold Kupos végu furdfejhez val6 adapter 10 108
eltavolitasa
% A magfej beszerelése 11 108
g Kijelz6 lampa A vezetblemez és a csapszeg pecek 12 108
felszerelése
Ls |Alacsony sebesség/ (itésszam A tartozékok kivalasztasa* - 109, 110
Hs | Nagy sebesség/ itésszam *Az egyes szerszamokra  vonatkozé  részletes



1. tablazatban

Kijelz6
lampa Ok Megoldas
villog
Az egység belsé Kapcsolja ki a
hémérséklete késziléket és hagyja
magasabb, mintaz | hdlni kérilbeldl 15-30
Villogés | el6irt. percig.
~ = | (HOmérséklet- Ha csokkent a
- =_’ emelkedés védelmi | hémérséklet,
PI=N funkcid) nyomja meg a
forgasisebesség-
valasztd kapcsolét a
visszaallitdshoz.
A szerszamra Nyomja meg a
helyezett tul forgasi sebesség
Villogas nagy nyomas kivalaszt6 kapcsolot
— tulterheltséget a visszadllitashoz.
~==~ | okozott. Prébalja meg elkerilni
—& - | (Talterhelés- az olyan feladatokat,
o védelem funkcio) amik tul nagy
nyomasnak teszik ki a
készlléket.
Az eszkdz olyan Csatlakoztassa a
aramforrashoz van | készlléket a névtablan
. . csatlakoztatva, megadott bemeneti
Vlllgs amelynek a fesziiltséggel
= |fesziiltsége tul megegyezé
-5/~ | magas vagy tul aramforrasra. Nyomja
~ 7> |alacsony. meg a forgasi sebesség
(Aramkori védelmi | kivalaszté kapcsolét a
funkcio) visszadllitashoz.
Erzékeldjel olvasasi | Nyomja meg a
hiba. forgasi sebesség
Villogas | (Ellenérzé funkcid) | kivalasztd kapcsolot
= a visszadllitashoz.
~5- Javitasra lehet
=N szlkség, ha
folyamatosan ez a hiba
1ép fel.
A KENOANYAG CSEREJE

A furékalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a
portél és a kenéanyag szivargasatol.

Ezért a furdkalapacs hosszu ideig hasznalhaté a kenéanyag
cseréje nélkil. A kenbanyag cseréjét az aldbbiak szerint
végezze.

A kenbanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utan 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kendanyag cseréjét a legkdzelebbi hivatalos
szervizk6zponttol kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A faréfej vizsgalata

Mivel a tompa szerszam hasznalata a motor
meghibasodasat és a hatékonysag csdkkenését okozza,
haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg a furéfejet,
ahogy annak a kopasat észleli.

A rogzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellendrizze az sszes rogzitd csavart és
gy6z6djén meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive"“.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne kerdljon ra viz vagy olaj.
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4. A halézati kabel cseréje
Ha a tapkabel cseréje sziikséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerilése érdekében gyartjanak kell
végeznie.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a torvény Aaltal
eléirt orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszeri hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklnek szamité elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhatdé GARANCIA BIZONYLATTAL
egyltt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozo informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlinek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 113 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 102 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé6 eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott
(haromtengelyl vektordsszeg).

Veretd furas betonba:

Rezgéskibocsatas értéke @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Egyenértékl vésé érték:

Rezgéskibocsatas értéke @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhatd.

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fuggéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét védéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koérilményei kozott
becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukédik).

O

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

rezgési Osszértékek -



Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)
3) Osobni bezpecnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
mdZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i néfadi napajené z akumuldtoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a)

b

~

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedli urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napéjeci $nGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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4)

a)

b

~

c)

d

-

e

-

f)

=1

9

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.
Zabranite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického nafadi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
mdiZe byt pric¢inou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim lapacu prachu Ize omezit nebezpeci
vznikajici pritomnosti prachu.

Pouzivani elektrického nafadi a péce o néj

a)

b
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e)

NepretéZujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napdjeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.



f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostiené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Tim zajistite zachovani stejné Urovné bezpecnosti
elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE VRTACIHO KLADIVA
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1. Noste chranice usi
Plsobeni hluku miiZze zpusobit ztratu sluchu.

2. Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pridavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.

3. P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s

elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vliastnim
elektrickym pfivodem, drzte elektrické naradi pouze
za Uchopné ¢asti z izolaéniho materialu.

Dotyk fezacich ploch s ,zivym* vodi¢em mUze zpUsobit,
Ze se neizolované kovové casti elektrického nastroje
ocitnou ,pod napétim*, a vést k irazu obsluhy elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze zamysleny zdroj napajeni odpovida
pozadavkim uvedenym na $titku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz muze zpUsobit vazny Uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodiuzovaci kabel o dostatecné tloustce a jmenovité
kapacité. Prodluzovaci $nira musi byt co nejkratsi.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahfiva, a muze tak zpUsobit vazné popaleniny.

Pfed zapocetim praci na sténach, podlaze nebo stropech
se pfesvédcCte, Ze se uvnitf nenachazeji zadné elektrické
kabely nebo vodice.

Vzdy drzte pevné rukojet téla i bocni rukojet nafadi. V
opacném pfipadé vznikla reakce mlize vést k nepfesné
nebo dokonce nebezpeéné praci.

Noste protiprachovou masku.

Nevdechuijte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mdze ohrozit vade zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Nasazeni nastroje

Aby se predeslo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroji jako jsou $picaté
ocelové tyCe, vrtaky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spolecnosti.

2.

o®

63

Cestina

O Ocistéte drik vrtaku. Potfete ¢ast dfiku mazacim nebo
strojnim olejem.

9. Pokud motor bézi, nelze rychlost otadeni ménit
stisknutim voli¢e rychlosti otaceni. Pro zménu rychlosti
nejprve pfistroj vypnéte.

10. Proudovy chrani¢ (RCD)

Doporuéuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvyse 30 mA.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

~~"%g8| DH52ME / DH52MEY: Vitaci kladivo

®

Ochrana uzivatele pfed vibracemi

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpeénosti a v§echny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

Pfikon

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Priklepova rychlost pfi plném zatizeni

Primeér vrtani, max.

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

Vrtak

Jadrovy vrtak

Nastaveni funkce polohovani nastroje

Pouze funkce pfiklepu

Funkce rotace a pfiklepu

ZAPNUTI

VYPNUTI

Tlagitko Nepretrzity chod

Kontrolka napajeni

¥0|@|O][—|=5|=1|©




Cestina

Voli¢ rychlosti otageni

Signaliza¢ni kontrolka

Nizka rychlost / po¢et uderti

Vysoka rychlost / pocet udert

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Naradi II. tfidy

Stopka vrtaku SDS max

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Kromé samotného pfistroje (1 pfistroj) baleni obsahuje
nize uvedené prislusenstvi.

O Plastové pouzdro
O Bo¢ni rukojet
O Zardzka.................

O Mazivo Hammer Grease A

_—

Ve standardnim pfisluenstvi mohou byt provadény zmény
bez pfedchoziho upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a piklepu £T

O Vrtani kotevnich otvora

O Vrtani otvor( do betonu

Pouze funkce pfiklepu T

O Drceni betonu, odsekavani, hloubeni a pravouhlé fezani
(za pouziti volitelného pfislusenstvi)

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 105.

POZNAMKA
Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené

paramet[y ) podléhat zménam bez pfedchoziho

upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obréazek | Strana

Vkladani SDS-max nastroju 1 106
Vyjimani SDS-max nastrojl 2 106
Zména sméru pohybu nastroje 3 106
Vybér provozniho rezimu 4 106
Zapinani a vypinani 5 106
O kontrolce napajeni 6 107
Zména rychlosti 7 107
Osazeni zarazky 8 107
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Pouzivani adaptéru pro kuzelovou

stopku 9 108
Snimani adaptéru pro kuzelovou

stopku 10 108
Nasazovani jadrového vrtaku 11 108
Nasazovani vodici desticky a

stfedového trnu 12 108
Vybér pfislusenstvi* - 109, 110

*Pro podrobné udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Hitachi.

Zahrati (Obr. 13)
Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni muze
vyzadovat zahféti ve studenych oblastech.
Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,
prepnéte spina¢ do polohy ,ON“ a provedte zahfivaci
operaci. Ujistéte se, ze jednotka vydava udery, a poté
pouzijte zafizeni.

UPOZORNENI
Pfi provadéni zahfivaci operace drzte pevné hlavni
a boéni drzadla obéma rukama tak, abyste zajistili
bezpecnou polohu, a dejte pozor, abyste neotaceli
télem, kdyz se vrtak zasekne.

Pouzivani tlac¢itka nepretrzitého chodu
Funkce tla¢itka nepretrzitého chodu je k dispozici pouze
v rezimu pfiklepu I “. Stisknutim tlaéitka Nepfetrzity chod
se az do dalSiho zdsahu rozsviti modra LED kontrolka
upozornujici na aktivaci této funkce a pfistroj ponecha
nastroj v chodu i poté, co sejmete prst ze spousté.
Pro zruSeni této funkce stisknéte tlacitko Nepfetrzity
chod znovu nebo zatlaéte pfepina¢ spousté do polohy
ZAPNUTO. (obr. 14)

POZNAMKA
Nepfetrzity provoz se vypne se stisknutim spinace.
Béhem nepfetrzitého provozu se nepfiblizujte rukou ke
spinaci a pfistroj drzte za spodni ¢ast rukojeti, abyste se
nedopatienim spinace nedotkli. (Obr. 15)

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimoradné udalosti.
V zavislosti na povaze mimoradné udalosti se signalizaéni
kontrolka rozblika zplsobem uvedenym v tabulce 1 a
jednotka se zastavi.V takovych pfipadech provéite pfislusny
blikdnim oznaCovany problém a podniknéte vesSkeré
nezbytné kroky k jeho odstranéni.

POZNAMKA
Pokud kontrolka pokracuje v blikani i po podniknuti
veskerych k napravé problému nezbytnych krokl, mize
pfistroj vyzadovat opravu. Pokud problém pretrvava,
zajistéte prosim opravu pfistroje.

Tabulce 1
Blikani
signalizaéni Pfi¢ina Naprava

kontrolky

Vnitfni teplota Vypnéte pfistroj a
Blikani |lednotky stoupla nech’ge jej zhruba 15 az
<=~ |hadstanovenou 30 minut vychladnout.
— == |Uroven. AzZ teplota klesne,
-5~ | (Funkce ochrany stisknéte voli¢ rychlosti
o pred narGistem otacek pro obnovu

teploty) provozu.




Cestina

Nadmérny tlak Stisknutim volice
Blikani | Na pfistroj vedl k rychlosti otaCek se
— pretizeni. funkénost obnovi.
~==~ | (Funkce ochrany Snazte se vyhybat
— &~ | pfed pretizenim) ukonlm, pfi nichz
T je na piistroj vyvijen
nadmérny tlak.
Nastroj je pfipojen | Pfipojte pfistroj ke
Blikani ke zdroji napajeni, | zdroji napajeni, ktery
— jehoZ napéti je bud’ | odpovida vstupnimu
= | pfilis vysoké nebo napéti uvedenému na
-5 - | prilis nizké. Stitku. Stisknutim volice
o (Funkce rychlosti otacek se
ochranného okruhu) | funkénost obnovi.
Chyba ¢teni signalu | Stisknutim volice
Blikani | Cidla. rychlosti otaCek se
— | (Funkce sledovani | funkénost obnovi.
= ovladani) Pokud se tato chyba
> 9_/ soustavné objevuje,
N muze pfistroj
vyzadovat opravu.
VYMENA MAZIVA

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby
se zabranilo vniknuti prachu a uniku maziva.

Proto je mozné vrtaci kladivo pouzivat dlouhou dobu bez
mazani. Mazivo vyméniujte zplisobem popsanym nize.

Kdy je tfeba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich pouzivani po

autorizované servisni stfedisko.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakud

Protoze pouZiti tupého néastroje muze zpusobit poruchu
motoru a snizeni vykonnosti, nahradte vrtdk novym
nebo jej znovu naostifete a to neprodlené, jakmile si

povsimnete jeho obrou$eni.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody &i oleje.

4. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nezbytné vyménit napajeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se predeslo
bezpecnostnim rizikim.

UPOZORNENI
Pfi provozu a udrzbé elektrickych nastrojii musi byt
dodrZzovany predepsané bezpecnostni predpisy a
standardy kazdé zemé.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka se nevztahuje na zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachéazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynU pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.
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Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 113 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 102 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Ekvivalent hodnoty u sekani:

Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mlize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v ivahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

-~
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a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklar
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b

-

c) ve

Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis ylizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek veya fisini prizden cikarmak
icin asla kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Aclk alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

b

~

c)

d

-

e)

f)

Kigisel giivenlik

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

b Daima

~
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4)

5)

c) Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Ulnitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gilicinli agmadan oénce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol acabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

d

L=

e)

f)

-

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

b) Elektrikli alet glic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan o&nce
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parga olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl
islemler i¢cin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.



ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK
UYARILARI

1.
2.

Koruyucu kulaklik kullanin

Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yilizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ciplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Kullanilacak gi¢ kaynaginin, driin isim plakasi (izerinde
belirtilen glic gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.

2. Gug dugmesinin “OFF” (KAPALI) konumda oldugundan
emin olun.

Eger gi¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

3. Calisma alani glic kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

4. lIglem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin ¢aligsmasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

5. Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baglamadan 6nce, iceride gdmull elektrik kablolar,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

6. Daima elektrikli aletin gévdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli calismaya yol acabilir.

7. Toz maskesi takin.

Delme veya keskiyle kesme islerinde olusan zararli
tozlar solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
sagligini tehlikeye atabilir.

8. Aletin monte edilmesi

O Kazalan énlemek igin, giic diigmesini kapattiginizdan ve
elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal parcalan kullandiginizdan
emin olun.

O Matkap ucunun sap kismini temizleyin. Daha sonra sap
kismina gres veya makine yagi surin.

Motor doénerken, dénis hizi segici digmesine basilarak
donls hizi degistirilemez. Hizlar degistirmek igin, énce
aleti kapatin.

10. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullanilmasi 6nerilir.

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

Tiirkce

DH52ME / DH52MEY: Kirici delici

Kullanici Titresim Korumasi

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim 6mriind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢cercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlislim tesisine génderilmelidir.

\V | Anma gerilimi
P | Gug Girisi
No | Yukslz hiz
Bpm | Tam ylikteki darbe hizi
¢ Maksimum delme ¢api
max
E Agirhk
(EPTA-Prosediiri 01/2003’e gore)
Matkap ucu
Karot ucu

Alet konumunu ayarlama iglevi

Yalnizca kirma iglevi

Dénme ve kirma iglevi

ACMA

KAPAMA

Sdrekli galistirma digmesi

Gi¢ lambasi

Déns hizi segici digmesi

oD [« |#9|@ [O][=]=5|=|©

Gosterge lambasi

-
(2]

Dustik hiz / darbe orani

L
»

Yuksek hiz / darbe orani

Elektrik figini prizden ¢ikarin
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Tiirkce

SDS max matkap ucu

STANDART AKSESUARLAR

Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik canta
O Yankol ..
O Durdurucu ...
O Cekic Gresi A

.1
1

1
A

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Donme ve kirma islevi 8T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

Yalnizca kirma iglevi T

O Beton pargalama, kirma, kazma ve kare agma
(opsiyonel aksesuarlar kullanarak)

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik 6zellikleri, 105. sayfadaki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HITACHInin slrekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

iKAZ
Isitma islemi tamamlandiktan sonra, aleti saglam bir
sekilde tutmak igin hem kabzasindan hem de yan
koldan tutun ve sikisgan matkap ucunun vicudunuzu
doéndirmemesine dikkat edin.

Sirekli calistirma diigmesini kullanma
Surekli_calistirma dugmesi 6zelligi yalnizca “Gekigleme
Modu I icin mevcuttur. Strekli ¢alistirma digmesine
basildiginda, tetik diigmesi serbest kaldiktan sonra bile
aleti calisir halde tutacak Surekli galistirma islevinin
devreye girdigini gdsteren mavi bir LED lambasi
yanacaktir. Islevi iptal etmek igin Surekli calistirma
digmesine tekrar basin veya tetik diigmesini ON (ACIK)
konumuna getirin. (Sekil 14)

NOT
Dugmeye basildiginda, sirekli calisma devre disi birakilir.
Surekli ¢alisma sirasinda, elinizi digmeden uzak tutun
ve digme ile istenmeyen bir temastan kaginmak igin
tutamagin alt tarafini kavrayin. (Sekil 15)

KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde Unitenin hasar gérmesini
onlemek i¢in dahili bir koruma devresi igerir. Anormalligin
durumuna goére, gdsterge lambasi Tablo 1'de gdsterildigi
gibi yanip sénecek ve Unitenin calismasi duracaktir. Bu gibi
durumlarda, yanip sénen lamba tarafindan belirtilen sorunu
onaylayin ve sorunu diizeltmek igin gerekli adimlari atin.

NOT
Sorunu dizeltmek igin gerekli tim adimlar atildiktan
sonra, gbsterge lambasi yanip sénmeye devam ediyorsa
tamir gerekli olabilir. Sorun devam ederse, Iitfen tamir
ettirmek i¢in planlama yapin.

Tablo 1
Gosterge
MONTAJ VE CALISTIRMA lambag, -
yanip Sebep Co6zim
islem Sekil | Sayfa soniiyor
SDS-max aletlerinin takilmasi 1 106 i sicaklik, tinitenin | Uniteyi kapatin ve
N — belirtilen sicakhiginin | yaklasik 15 ila 30
SDS-max aletlerinin ¢ikariimasi 2 106 S?r?r:'?e {izerine cikmis. dakika sogumasina izin
Alet yoniinl degistirme 3 106 <= |(Sicakikartigi verin.
Calisma modunun segilmesi 4 106 - = |korumaislevi) Stcaklik distuginde,
- :— geri kazanmak igin
Acma ve kapatma 5 106 7N donds hizi segme
G lambasi hakkinda 6 107 dugmesine basin.
Hiaiood Alete asiri basing Duzeltmek igin dénus
Hiz degisimi ! 107 S?r?rlr?e uygulanmasi, asirn | hizi segici digmesine
Durdurucuyu takin 8 107 — yuklenmeye sebep | basin. Uniteye asiri
: PR SN~ | olur basing uygulayacak
Konik sap adaptérind kullanma 9 108 - Asir yiklenme islerden kaginmaya
=
Konik sap adaptorini gikarma 10 108 o koruma iglevi) calisin.
Karot ucunu takma 11 108 Alet, gerilimi gok Uniteyi model levhasi
- - Yanip | yUksek veya gok Gzerinde belirtilen
Montaj kilavuz levhasi ve merkez pim 12 108 Sénme | dlslk bir glic giris voltaji ile eslesen
Ak | * _ —= kaynagina baghdir. | bir glic kaynagina
Sesuaranseeme 109, 110 M= (Devre koruma baglayin. Diizeltmek
* Her bir aletle ilgili detayl bilgiler igin, yetkili bir Hitachi servis B~ | islevi) icin d6nUs hizi segici
merkeziyle irtibata gegin. digmesine basin.
Isitma (Sekil 13) Y_{anlp Sensor sinyal D[]zeltrr_le_k i_gin dénﬂ§
Soguk bolgelerde bu alette kullanilan gres yaginin Sénme | okuma hatasi. hizi segici digmesine
isitimast gerekebilir, = (Kontrol izleme basin. Bu hata sirekli
Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin, . |islev) olarak meydana gelirse
salteri acin ve Isitma islemine baslayin. Darbe sesi S tamir gerekebilir.

geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.
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GRESIN DEGISTIRILMESI

Bu Kirici delici, toza karsl koruma saglamak ve yaglama
maddesi sizintilarini énlemek icin tamamen hava gecirmez
bir yapiya sahiptir.

Bu sayede Kirici delici yaglama gerektirmeden uzun sire
kullanilabilir. Gres yagini asagidaki gibi degistirebilirsiniz.
Gres Degistirme Siresi

llk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi i¢in en yakininizdaki
Hitachi Yetkili Servis Merkezini arayin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uclarinin kontrolii

Kér bir takimin kullaniimasi motorun arizali ¢alismasina
ve dusuk bir verimlilige sebep olacagi i¢in matkap ucunu
yenisiyle degistirin veya asinma gézlemlendiginde
gecikmeden matkap ucunu yeniden bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

iKAZ
Elektrikli aletlerin calistirimasinda ve bakiminda, her
bir ulke icin belirlenmis glivenlik yonetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli ElI Aletlerine, yasalar/ilkelere 6zgu

mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

69

Tiirkce

Havadan yayilan giiriilti ve titregsimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgillmus A-agirlikli ses glicli seviyesi: 113 dB (A)
Olcllmus A-agdirlikl ses basinci seviyesi: 102 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (Ug
eksenli vektdr toplami).

Betonu darbeli delme:

Titresim emisyon degeri @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Esdeger keskiyle kesme degeri:

Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Belirsizlik K= 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Olgulmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Bu, aynizamanda, maruzkalmanin bir 6ndegerlendirmesinde
de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin fiillen kullanimi sirasinda olusan titresim
emisyonu, aletin kullaniima sekline bagl olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gésterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
glvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

O

NOT

HITACHInin sirekli aragtirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.




Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul “sculd electrica

s

4" prezent in toate avertismentele de

mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2

3

-

-~

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor
corespunda prizei.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele adecvate vor
reduce riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mdreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

electrice  trebuie sa

b

-

c)

d

L=

e)

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare radmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va pérul hainele si
manusne departe de plesele in miscare.

Hainele Iarg/ bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la instalatii de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.



Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Ser
a)

f)

-

9

vice
Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.
PRECAUTIE
Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTATIV

1. Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost

furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electricd doar de manerele izolate,

atunci cand se executi o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de tdiere care intra in contact cu un cablu
“sub tensiune” pot pune “sub tensiune” partile metalice
descoperite ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozma de INCHIS.
Daca stecdrul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, o podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm manerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsad poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf.

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sénatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.
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8. Montarea uneltei

O Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
intrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din priza.

O Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati partea de maner a burghiului. Apoi ungeti
portiunea cozii cu lubrifiant sau cu ulei de masina.

9. Viteza de rotatie nu poate fi modificata prin apdsarea
butonului de selectare a vitezei de rotatie in timp ce
motorul se roteste. Pentru a modifica vitezele, opriti mai
ntai scula.

10. RCD
Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masind. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

—~*%Z}| DH52ME / DH52MEY: Ciocan rotopercutor

Protectie impotriva vibratiilor a utilizatorului

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la

o unitate de reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.

):4

\ | Tensiune nominala
P Alimentare cu electricitate
No | Viteza la mers in gol
Bpm | Ratd impact la sarcina completa
¢ Diametru de gaurire, max.
max
% Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)
ewswe—= | Burghiu

Burghiu de centrare

Reglarea functiei de pozitionare a uneltei

Numai functia de ciocéanire

Functia de ciocanire si rotire

Pornire
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Rata viteza maxima / impact

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa I

@ Oori Selectarea modului de operare 4 106
prire Pornirea si oprirea 5 106
L Despre indicatorul luminos alimentare 6 107
Buton operare continua — - -
Modificarea vitezei 7 107
Lo Instalarea opritorului 8 107
Lampa alimentare — - ~
Utilizarea adaptorului pentru coada 9 108
conica
% Buton selectare viteza de rotatie Scoaterea adaptorului pentru coada
o 10 108
conica
% Montarea burghiului de centrare 11 108
g Lampa indicatoare Montarea riglei de ghidare si a 12 108
dornului de centrare
Ls | Rata de viteza minima /impact Selectarea accesoriilor* - 109, 110
Hs

Coada max. SDS

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic ..
O Maner lateral ...
O Opritor
O Unsoare pentru ciocan A

A
A
1
A

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaurire in beton

Numai functia de ciocanire T

O Spargere beton, sfaramare, sapare si retezare
(cu folosirea accesoriilor optionale)

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 105.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE $| OPERARE

Actiune Figurd | Pagina
Introducerea uneltelor SDS-max 1 106
Scoaterea uneltelor SDS-max 2 106
Modificarea directiei uneltei 3 106
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* Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare unealta,
contactati un centru de service autorizat de Hitachi.

incilzirea (Fig. 13)
Sistemul de lubrifiere din aceasta unitate poate necesita
incalzire in zonele mai reci.
Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact
cu betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de
ncalzire. Asigurati-va ca se produce un sunet de lovire
si apoi utilizati unitatea.

PRECAUTIE
La efectuarea operatiei de incalzire, tineti manerul lateral
si corpul principal cu ambele maini pentru a asigura o
prindere buna si aveti grija sa nu va rasuciti corpul dupa
burghiul lat blocat.

Utilizarea butonului de operare continua
Caracteristica butonului de operare continud este
disponibila numai pentru “Modul ciocanire T La
apasarea butonului de operare continua se va aprinde
un LED albastru care indica activarea functiei de operare
continud care va mentine scula in stare de functionare
chiar dupa ce comutatorul declansator este eliberat.
Pentru a anula functia, apasati din nou butonul de
operare continua sau mutati comutatorul declansator pe
pozitia PORNIT. (Fig. 14)

NOTA
Operarea continud va fi dezactivata cand butonul este
apasat. In timpul operatiunii continue, tineti mana la
distantd de comutator si prindeti partea inferioara a
maénerului, pentru a evita orice contact neintentionat cu
comutatorul. (Fig.15)

DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriordrii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de natura neregularitatii, lampa indicatoare va
clipi asa cum se arata in Tabelul 1 iar unitatea nu va mai
functiona. In aceste cazuri, verificati problema indicata prin
clipiri si luati orice masuri necesare pentru a o corecta.

NOTA
Daca lampa indicatoare continua sa clipeasca dupa ce
au fost luate toate masurile necesare pentru corectarea
problemei, pot fi necesare reparatii. Daca problema
persista, stabiliti repararea.



Tabelul 1
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Temperatura Opriti unitatea si
interna a crescut |asati-o sa se raceasca
Clipeste peste temperatura tirAnpvde aproximgtiv 15
<= |Prevazutapentru pana la 30 de minute.
— =5 |unitate. Cand temperatura
-5~ | (Functiede scade, apasati
o protectie la comutatorul de
cresterea selectare a vitezei de
temperaturii) rotatie pentru a reveni.
Presiunea excesiva | Apasati butonul de
Clipeste aplica}té asupra selectar_e a vitezei
— sculei a determinat | de rotatie pentru a
Smm~ | osuprasarcina. redresa. Incercati sa
— &~ | (Functie de evitati activitatile care
oY protectie la vor aplica presiune
suprasarcind) excesiva pe unitate.
Scula este Conectati unitatea la
conectata la o sursa | o sursa de alimentare
Clipeste dg a!imen_tare al potrivité cu ten§iurlea
— carei tensiune este | de intrare precizata
.= | oripreainalta ori pe placuta cu marca
-5~ |preascazuta. fabricii. Apasati butonul
o (Functie de de selectare a vitezei
protectie a de rotatie pentru a
circuitului) redresa.
Eroare citire semnal | Apasati butonul de
Clipeste | de la senzor. selectare a vitezei
— (Functie de de rotatie pentru a
= monitorizare a redresa. Daca aceasta
> 9_/ controlului) eroare apare continuu
N pot fi necesare
reparatii.
INLOCUIREA VASELINEI

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului si pentru a preveni scurgerile de
lubrifiant.

Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat
fara lubrifiere, pe perioade indelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.

Perioada de inlocuire a vaselinei

Dupa cumparare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati inlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1. Inspectarea burghiului

Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, nlocuiti
burghiurile cu unele noi sau ascutiti-le la timp cand se

observa aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt sldbite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice.

Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.
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4. inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
In operarea si intretinerea sculelor electrice trebuie
respectate regulile si standardele de siguranta stabilite
pentru fiecare tara in parte.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 113 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 102 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Gaurire cu ciocanire in beton:

Valoare emisie vibratii @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:

Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

-~

-~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikaéev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

[+

-~

d

-

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.

Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili

bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za

vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali

izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo

prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite

vtikac elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi

preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite zunaj dosega otrok

in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne

poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih

uporabnikov.

e) Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanije elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi

se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.

Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in

podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,

pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko

privede do nevarne situacije.

b

-

d

L=

=2

9



5)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecéite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite zunaj dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNO
KLADIVO

1.
2,

Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzrodi elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

o®

Prepri¢ajte se, da vir napajanja, ki ga boste uporabili,
ustreza zahtevam o napetosti, navedenimi na napisni
plos¢ici izdelka.

Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
nazivno zmogljivostjo. Kabelski podaljSek mora biti
dovolj kratek.

Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vro€e in lahko povzro&i resne
opekline.

Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektri¢ni kabli ali cevi.

Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektri¢nega orodja vedno
drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.
Nosite protiprasno zas¢itno masko.

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju ali
klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih
oseb v blizini.

Namestitev orodja

Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtikaé
izvle€en iz vti¢nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepricajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolo€ilo nase podietje.

Ocistite steblo svedra. Nato nanesite mast ali strojno olje
na steblo svedra.

Hitrosti vrtenja ni mogo€e spremeniti s pritiskom na
stikalo za izbiro hitrosti vrtenja, medtem ko se motor vrti.
Za zamenjavo hitrosti najprej izklopite orodje.

. Stikalo na diferen¢ni tok

Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali man;.
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SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete.

=" | DH52ME / DH52MEY: Vitalno rusilno kladivo

LIV7 | Zaicita uporabnika pred vibracijami

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hiSne
odpadke!

E V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o

odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

V Ocenjena napetost

P | Vhodna mo¢

No Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

¢ Premer vrtanja, maks.:

5 Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)
Sveder

Sredis¢ni sveder

Prilagoditev funkcije polozaja orodja

Funkcija samega zabijanja

Funkciji vrtenja in zabijanja

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Gumb za neprekinjeno delovanje

Lucka napajanja

Stikalo za izbiro hitrosti vrtenja

Prikazovalna lu¢ka

0 [« (0| @) |[O][—]=5|=|©

Nizka hitrost / udarna mo¢

—
7]

Visoka hitrost / udarna mo¢

I
»
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©
El

Izvlecite vtikag iz vticnice

Orodje razreda Il

SDS najvecja dolzina kraka

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je opisan v nadaljevanju.

O Plasti¢ni kovcek .
O Stranskirocaj .
O Zaporka..............
O Mast za kladivo A

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Funkciji vrtenja in zabijanja §T

O Vrtanje sidrnih lukenj

O Vrtanje lukenj v beton

Samo funkcija zabijanja T

O Drobljenje betona, klesanje, kopanje in ravnanje
(z uporabo izbirnih priklju¢kov)

SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 105.
OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje orodja SDS-max 1 106
Odstranjevanje orodja SDS-max 2 106
Sprememba smeri orodja 3 106
Izbira nacina delovanja 4 106
Stikalo za vklop in izklop 5 106
O lu¢ki za napajanje 6 107
Sprememba hitrosti 7 107
Namestitev zaporke 8 107
Uporaba vmesnika za konusni sveder 9 108
glc‘iasdt‘raarnjevanje vmesnika za konusni 10 108
Namestitev sredi§¢nega svedra 11 108
I1zbor priklju¢kov* - 109, 110

*Za podrobnejSe informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblasceni servisni center Hitachi.
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Segrevanije (SI. 13)
Na hladnem podrogju je potrebno ogrevanje sistema za
mascenje te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. PrepriCajte se,
da zaslisite zvok udarca in nato uporabite enoto.

POZOR
Med postopkom segrevanja z obema rokama varno
drzite stranski ro€aj in glavno ohisje tako, da ohranite
varen oprijem in bodite previdni, da ne zvijate telesa
zaradi blokiranega vrtalnega svedra.

Uporaba gumba za neprekinjeno delovanje
Uporaba gumba za neprekinjeno delovanje je na voljo
le v »Udarnem naginu T«. Ce pritisnete na gumb za
neprekinjeno delovanje, se bo prizgala modra LED lu¢ka,
ki prikazuje, da je funkcija za neprekinjeno delovanje
aktivirana in da bo orodje delovalo, tudi ko boste izpustili
sprozilno stikalo. Ce Zelite izklopiti to funkcijo, ponovno
pritisnite gumb za neprekinjeno delovanje ali premaknite
sprozilno stikalo v polozaj ON. (SI. 14)

OPOMBA
Neprekinjeno delovanje bo onemogoceno, ko boste
pritisnili stikalo. Med neprekinjenim delovanjem drzite
roko stran od stikala in primite spodnji del rocaja, da se
po nesreci ne dotaknete stikala. (SI. 15)

0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno zas¢itno vezje za prepre¢evanje poskodb
enote v primeru neobi€ajnega delovanja. Prikazovalna lu¢ka
bo, odvisno od vrste neobi¢ajnega delovanja, utripala, kot je
prikazano v Tabeli 1, naprava pa bo prenehala delovati. V
taksnih primerih preverite tezavo, prikazano z utripanjem, in
izvedite vse potrebne ukrepe, da odpravite tezavo.

OPOMBA
Ce prikazovalna lu¢ka $e naprej utripa, potem ko ste
izvedli vse potrebne korake, da bi odpravili tezavo,
bo morda potrebno popravilo. Ce tezave ni mogoce
odpraviti, se dogovorite za popravilo.

Tabeli 1
Prikazovalna ..
luéka utripa Vzrok Resitev
Notranja Izklopite napravo in
temperatura pustite, da se ohlaja
Utripanje | $€ je povecala priblizno 15 do 30

nad dolo¢eno minut.

~ =

_ == |temperaturo Ko se temperatura
- :— naprave. zniza, pritisnite na
o (Funkcija zascite izbirnik rotacijske
pred poviSanjem hitrosti, da ga znova
temperature) aktivirate.
Prevelik pritisk na Pritisnite stikalo za
Utripanje | orodje je povzrogil | izbiro hitrosti vrtenja

preobremenitev.
(Funkcija

zasc¢ite pred
preobremenitvijo)

za povrnitev. Poskusite
se izogniti nalogam,

ki povzrocajo prevelik
pritisk na enoto.

Orodje je Povezite enoto na
.. | priklju¢eno na napajanje z ustrezno
Umg”e vir napajanja vhodno napetostjo,
= | s previsoko ali navedeno na napisni
=

prenizko napetostjo.
(Funkcija zasc¢ite

plos¢ici. Pritisnite

-5 stikalo za izbiro hitrosti

pred kratkim stikom) | vrtenja za povrnitev.
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. | Senzorski signal Pritisnite stikalo za
Utripanje | kaze napako. izbiro hitrosti vrtenja
=1 (Nadzorna funkcija) | za povrnitev. Ce se
N=} ta napaka nenehno
oW ponavlja, je morda
potrebno popravilo.
MENJAVA MASTI

Vrtalno rusilno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno,
zaradi Cesar je zaS¢iteno pred prahom in pred iztekanjem
olja.

Zato se lahko to vrtalno rusilno kladivo uporablja dalj ¢asa
brez mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe. O
menjavi masti se pozanimajte na najbliziem pooblas¢enem
servisu.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledovanje svedrov
Ker bo uporaba topega orodja povzrocila okvaro motorja
in slabso ucinkovitost, zamenjajte svedre z novimi ali pa

jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zra¢niki motorja so »srce« elektriéne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

4. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblascen servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.

POZOR
Pri upravljanju in vzdrzevanju elektri¢nega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis Hitachi.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 113 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 102 dB (A)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kladivno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Negotovost K = 1,5 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:

Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VVSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2

-~

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

~

c)

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte Géinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prdadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym  spésobom

b

-~

c)

d

L=

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinadi alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prddom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'uce alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického naradia méze
spésobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujicimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpelné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym naradim.



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpe¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozif mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
K PRIKLEPOVEJ VRTACKE

1.

=2

9

Nasad'te si chranice sluchu

Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie 0so6b.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo viastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moze ,nabit“ odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1.

2.

Skontrolujte, ¢ pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypinac¢ v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac¢ v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
&o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
prediZovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pocas alebo bezprostredne po &innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o moze
sposobit vazne popaleniny.

Pred zac¢atim drvenia, Stiepania alebo vftania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Hlavnu rukovat a boénu rukovét elektrického naradia
drzte vzdy pevne. V opacnom pripade mbze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpeénej prevadzke.
Nasad'te si masku proti prachu.

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
vitacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Montaz naradia

Aby ste predisli nehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a zastrcka je odpojena od zasuvky.

O Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd'.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

o®
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Slovencéina

O Vycistite stopku vrtdka. Potom namazte cast stopky
mazivom alebo strojovym olejom.

9. Rychlost rotacie nie je mozné prestavit stlacenim
spinaca pre reguldciu rychlosti rotacie, pokial je motor
v pohybe. Ak chcete nastavit rychlost, naradie najskor
vypnite.

10. RCD (zariadenie pre zvyskovy prud)
Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym pradom.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim naradia
sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

~~"%g8 | DH52ME / DH52MEY: Vitacie kladivo

uvere

®
A

Ochrana uzivatela pred vibraciami

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

V | Menovité napétie
P Prikon
No | Volnobezné otacky
Bpm | Nérazy pri plnom zatazeni
@ Max. priemer vitaného otvoru
max
% Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)
eswe—— | Vrtak

Jadrovacie dlato

Funkcia nastavenia polohy naradia

Len funkcia priklepu

Funkcia rotacie a priklepu

Zapnutie

Vypnutie

Tlagidlo nepretrzitej prevadzky

Kontrolka napajania

¥0)@®@ o] —|==~o




Slovenéina

Nizke otacky / pocet narazov

Vysoké otacky / pocet narazov

Odpojte sietovu zastrcku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy II

Stopka SDS max

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

O Plastovy obal
O Boc¢na rukovat
O Zarazka
O Mazivo Hammer Grease A

—_

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotacie a priklepu T

O Vrtanie kotviacich otvorov

O Vftanie otvorov do beténu

Len funkcia priklepu T )

O Drvenie beténu, sekanie, hibenie a pravouhlé rezanie
(pomocou volitelného prislusenstva)

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 105.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Vkladanie naradia SDS-max 1 106
Vyberanie naradia SDS-max 2 106
Zmena smeru naradia 3 106
Vyber prevadzkového rezimu 4 106
Zapnutie a vypnutie 5 106
O kontrolke napajania 6 107
Zmena rychlosti 7 107
Instalovanie zarazky 8 107
z’t%t;)zklxame adaptéra pre kuzelovu 9 108
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o o Vyberanie adaptéra pre kuzelovu stopku 10 108
Spinag voli¢a rychlosti rotacie . - ,
Montaz jadrovacieho dlata 11 108
= Montovanie vodiacej listy a 12 108
Kontrolka stredového ¢apu
=] Vyber prislusenstva* - 109, 110
Ls

*Za ucelom podrobnych informéacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti Hitachi.

Zahriatie (Obr. 13)
Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méze vyzadovat
zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
prepnite spina¢ do polohy ,ON“ a urobte zahrievaciu
operéciu. Uistite sa, Ze jednotka vydava ude ry, a potom
pouzite stroj.

UPOZORNENIE
Pri zahrievacej operdacii drzte pevne hlavni a boc¢nu
rukovat oboma rukami tak, abyste zaistili bezpecnu
polohu, a dajte pozor, abyste neotacali telom, ked sa
vrtak zasekne.

Pouzivanie tlaéidla nepretrzitej prevadzky
Funkcia tlacidla nepretrzitej prevadzky je dostupna len
pre ,Rezim priklepu T“. Stlagenim tladidla nepretrzitej
prevadzky sa zapne modry LED indikator, ktory udava
zapnutie funkcie nepretrzitej prevadzky, ktora udrzi
naradie spustené, aj po uvolneni spinaca. Ak chcete
tato funkciu zrusit, znovu stlacte tladidlo nepretrzitej
prevadzky alebo stlaéte spustové tlacidlo do polohy ON
(Zap.). (Obr. 14)

POZNAMKA
Nepretrzita prevadzka sa deaktivuje pri stlaceni spinaca.
Pocas nepretrzitej prevadzky drzte ruku ¢o najdalej od
spinaca a rukovat drzte za spodnu ¢ast, aby ste sa vyhli
akémukol'vek neumyselnému kontaktu s nim. (Obr.15)

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od charakteru odchylky bude kontrolka
blikat tak, ako je to zobrazené v Tabulke €.1 a zariadenie
prestane fungovat. V takychto pripadoch si overte charakter
problému naznaceny blikanim a uskuto¢nite kroky potrebné
na vyrieSenie problému.

POZNAMKA
Ak ste vykonali vSetky potrebné kroky na vyrieSenie
problému a kontrolka stale blika, je nutné vykonat opravu.
Ak problém pretrvava, zariad'te opravu zariadenia.

Tabulke 1

Kontrolka . .
blika Pri¢ina Riesenie

Vnutorna teplota sa
zvysila nad hodnotu
stanovenu pre toto
zariadenie.
(Funkcia ochrany pri
zvySeni teploty)

Vypnite zariadenie a
nechajte ho asi 15 az
30 minut vychladnut.
Ak teplota poklesne,
stlacte tlacidlo volica
rychlosti otacok pre
obnovenie fungovania..

Blikanie




Slovencéina

Nadmerny tlak Stlacte spina¢ volica
vyvinuty na rychlosti rotacie pre
Blikanie | zariadenie spdsobil | obnovenie ¢innosti.
= pretaZenie. Pokuste sa vyhnut
_m=— | (Funkcia ochrany ¢innostiam, ktoré si
=N proti pretazeniu) vyzaduju aplikaciu
nadmerného tlaku na
zariadenie.
Nastroj je zapojeny | Pripojte zariadenie
ku zdroju napdjania, | k napajaniu,
Blikanie ktorého napétie je ktoré zodpoveda
— bud prili§ vysoké vstupnému napatiu
.= | alebo prili§ nizke. Specifikovanému na
-5/~ | (Funkcia ochrany identifikaénom Stitku.
~7> | obvodov) Stlaéte spina¢ voli¢a
rychlosti rotacie pre
obnovenie ¢innosti.
| Chybaidentifikacie | Stladte spina¢ voli¢a
Blikanie | signalu senzora. rychlosti rotéacie pre
g (Funkcia obnovenie ¢innosti. Ak
.= | kontrolného sa tato chyba objavuje
~5Z | monitorovania) nepretrzite, je nutna
oprava zariadenia.
VYMENA MAZIVA

Vitacie kladivo ma uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom a na zabranenie unikaniu maziva.

Z tohto dévodu mézete vrtacie kladivo pouzivat dihy ¢as bez
mazania. Mazivo mefite podla nizsie uvedeného postupu.
Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kazdych 6 mesiacoch
pouzivania. O vymenu maziva poziadajte najblizSie servisné
stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov

Pouzivanie tupého naradia moéze spdsobit poruchu
motora a postupné zhorSovanie vykonu vftacky, preto
je potrebné opotrebované vrtaky bezodkladne vymenit
alebo prebrusit.

Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecdenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecnostné predpisy a normy daného $tatu.
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ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
113 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
102 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Priklepové vftanie do betonu:

Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:

Hodnota vibragnych emisii @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.
VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
néradie pouziva.

Vyznaéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokraujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbnrapcku
(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN)

f) Akxo e HaJIOKUTENTHO M“3nonssaHeTo
OEI-U:M MEPKW 3A BE3OMNACHOCT Ha e/IeKTPUYECKH MHCTPYMEHT BbB
NnPU U3MNONISBAHE HA BNIaMHN YCJIOBUA, W3NON3BalTe ypegn C

AndepeHumannHa 3awmrta (RCD) cpeuly yTeuKa.

EJIEKTPUHECHKU UHCTPYMEHTH HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
A nPE QVTPEHAEHVE CHUMaBa prCKa OT €/IEKTPUYECKU YAap.
MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKUWU M NPeAYNpPEeXAeHHUsa 32 3) JinuHa 6e3onacHocT
GesonacHocCT. a) Bbpete 6aUTeNHN, BHMMaBaiTe B AeicTBUATA
HecnassaHeTo Ha MHCTPYHUMUTE W NPEAYNPEHAEHUATa CU M U3NON3BaiTe pPas3yMHO e/IeKTPUYeCcKuTe
MoOMe fga pgoseje [0 €/IeKTPUYEeCKU yaap, rnomap wwnm UHCTPYMEHTH.
CepHO3HU HapaHsABaHM. He uanonssaiTe eNneKTPUYECKNU UHCTPYMEHTH,

Horato CcTe M3MOPEHU WU NOopj, BJIMAHMETO
Ha ynoWBawM BelecTBa, aJlkoxon WU
JNleKapCcTBeHU cpeacTBa.
BcAro HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKN
WMHCTPYMEHTU MOe pJa [oBeAe [0 CepHO3HU
HapaHsBaHWA.

b) UsnonspaitTe nMYHM npepnasHu cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUNA UK MaCKa.

3anasete M cbXxpaHABaWTe MWHCTPYHKUMUTE 3a
nocsiefBalyu CnpaBKU U NPUJIOHKEHUE.

TepMUHBT ,EJ/IeKTPUHECKN MHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnsaTa ce oTHaca 40 Baiuma enexTpudeckn
MHCTPYMEHT, 3axpaHBaH C €/IeKTPM4YecTBO OT Mpeara
(KabeneH) um TakbB ¢ 6aTepus (6e3HMYEH).

1) BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO 3awuTHUTe  CpejcTBa, Kato  MPOTMBONPAaxoBa
a) MopabpaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U MacKa, 3alyuTHN 06YBKM C YCTONYMBA Ha N/Tb3raHe
no6pe ocBeTeHo. roAMeTHa, KacKa Mam aHTUQPOHM, CrIOPes yC0BUATA
PasxBbp/ifaHU WM He [o6pe OCBETeHU paboTHW Ha pabota, Hama IABaT ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe.
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a UHUMAEHTH. c) MpepoTBpatABaHe Ha CAy4aiHO BHJOYBaHe.
b) He u3anonssaiiTe eNEKTPUYECHU WHCTPYMEHT YBeperTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
BbB B3pMBOOMacHa cpefa, Npu Haauuue Ha W3H/IIOYEHO MOJIOHEHUE, NPEAU Ja CBbpeTe
3anasimmMy TeYHOCTH, ra3 Wiau npax. €/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
ENEHTpuYecKUTe  MHCTPYMEHTH  [POM3BEMAAT 3axpaHBaHe u/unu 6atepus, KaKTo U Npegu aa
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar  fja ro B3emMeTe WM NpeHacATe.
Bb3M/1aMeHsBaHe. peHacsiHETO Ha MHCTPYMEHTH C MPbCT Ha CTapT
c) He nosBosiABaiiTe AOCTbMN Ha CTPAHUYHU JiMLLA U 6y TOHA, MM HA IPEBHJIIOYBATE/IA HA 3aXPaHBAHETO,
Aeua npu paboTa c eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH. HOCH OMacHOCT OT MHUMAEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe Ja J0Bese d) OTcTpaHeTe BCUYKM LEHTPUpal HIAWHOBE
J10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY npoyeca. WM raevyHu H/OYOBe, NMPeAu Aa BHIOYUTE

€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
laedeH KoY WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaLMOHHN  KOMIOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKUA
MUHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAe A0 HapaHsBaHe.

e) He ce npecsraiite. lpe3 uanoto Bpeme TpA6Ba
fAa umare ctabusiiHa onopa M pa nopabpare
6anaHc Ha TANoTo.

ToBa ocurypssa Mo-4O6BP  HOHTPO/ — BBPXY
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU [PH WM3BBHPEAHN
cutyaymm.

f) Hocetre nopxopAawo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WMPOKU ApexXU Unu 6uxyTa. Nasete
Hocara, ipexvuTe U pbHaBULUTE CU OT NOABUKHU
HKOMMOHEHTH.

LLinporute apexw, bumyTa U Ab/ra Koca morar ga
6bAaT 3axBaHaTH OT MOABUMHHNTE KOMIMOHEHTH.

g) AHKO ca OCUrypeHu ycTpoicTBa 3a CBbp3BaHe C
Npaxoy/sIoBUTENIHU UHCTanauum, ysepete ce, 4ye
ca CBbp3aHu U ce U3Mo3BaT NPaBU/IHO.
H3nonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTE/NIM MOMe JAa
HaMmaJim PUCKOBETE, CBbP3aHM CbC 3aMbPCABAHETO.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT
a) lencenbT Ha eNIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA HA KOHTAKTa.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fla 6UI0 MPOMEHU
o wenceaure.
He wu3snonsBaiiTe npexopgHu Liencenu 3a
BH/IIOYBAaHE Ha 3a3eMEHU  eJIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH.
Ujencenn, Kouto He ca mogupUuMpaHn U
CbLOTBETCTBAT HA KOHTaKTUTE HaMa/IABaT PUCKa OT
©/IeKTPHHYECKN yAap.
U36ArBaiiTe KOHTaKT ¢ TANOTO nMpu pabGoTa ¢
€J/IEKTPUYECHKU MHCTPYMEHTU NO 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo Tpb6M, paguatopu WU
XagUAHULM.
ColyectByBa [MOBULLIEH PUCK OT €/1eHTPUYECHM
yAap, aKo TA/ZI0To Bu cTaHe YacT OT 3a3eMUTENIHNA
HOHTYp.
c) He u3naraifTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha ObHA M Bnara.
MonagaHeTo Ha Brara B E€NEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU oBMILaBa PUCKA OT efneKTpuyeckun 4) EKcnnoatauusa M NOAAPBHKA HA E/IeKTPUYECKU

b

-~

yaap. MHCTPYMEHTH

d) He HapywaBaiiTe wuenocTTa Ha HKabenute. a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Hukora He wu3snonssaite Kabena 3a M3nonsBaiite noaxoaALy €/IeKTPUYECKU
npeHacsAHe, U3AbprnBaHe WU U3K/IO4YBaHe Ha MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LiesU.
eJIeKTPUYECKHUA ypen,. TMpaBUIHUAT EIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT OCUIypsBa
Masete Kabenute OT U3TOYHULU Ha TOM/IUHA, 6esonacHa M Mo-f4o6pe cBbplieHa pa6oTa npm
OT CMa304YyHW MaTrepuanu, ocTpu pbb6oBe M rioKasarte/nTe, 3a KOUTO e MPOEKTUPAH.
MOABUKHU KOMMOHEHTH. b) He nanonssaiiTe eNIEHKTPUHECHUAT UHCTPYMEHT,
HapaHeHu wan npensieteqn Ha6esu MoBULIABAT aKo He MOoMHe A,a 6bAe BHITIOYEH U/IM U3KIOYEH OT
PMCHA OT /IeKTPUYECKHU YAap. CBHOTBETHUSA CTapT GYTOH WM NPeBH/OYBaTeN.

e) Horato pa6oTuTte ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT BceKu eNleTPUYecK MHCTPYMEHT, KOHMTO HE MOMXe
Ha  OTHPUTO, U3MNoN3BaiiTe  YABLJIKUTEN, [ia ce HOHTPO/Mpa C MpeHbeBada, e onaceH M
noaxopaALy 3a paboTta Ha OTKPUTO. MOA/IEHN HA PEMOHT.

W3nonsarite Kabes, NogxoAAL 3a BbHLLIHN YCI0BUS,
KOWTO Hama/iIfiBa pUCKa OT e/IeKTPUYECKN yaap.
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c) W3KnloveTe lencesia Ha WHCTPYMEHTa OT
M3TOYHMHKA Ha 3axpaHBaHe u/unm ot 6atepunTa,
npeay Aa usBbplUBaTe HAacTPOMKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU UM NPU CbXPaHeHHe.

Teau npepnasHu MeEPKW HaMasisBaT pucKa OT
CJlyHariHO M HEE/IaHO BH/IIOYBaHE Ha eIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT.

CbXpaHsBaiiTe HeU3NoN3BaHUTE e/IEKTPUIECKU
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fJeua M
He MO3BONIABaWTE Ha JiMUA, He3ano3HaTu C
HayuHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE, U C Te3au
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX.

ENGHTPUYECHKUTE  MHCTPYMEHTU  MPEeACTaB/ABAT
0MacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU JnLa.
MoapabpHanTe eNeKTPUYECKUTe UHCTPYMEHTH.
MpoBepnBaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUMHWUTE 4acTu, npoBepsABaiiTe 3a
MOBPEAEHU YacTh, KOUTO MOraT Aa ce OTPasAT
Ha paboTtara Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETe MM Npeaun
[a U3MO/I3BaTe e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0/yKM ce Ab/IHAT Ha JIoLua NOAAPBHHKA
Ha e/IeKTPUIECKNUTE MHCTPYMEHTH.

MoppabpHaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU OCTPU
M YUCTH.

MpaBMIHO MOAZBPHAHNTE PEHELM MHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHM pexelLyn eseMeHTH, ce ynpas/aBaT u
HOHTPO/MPAT M0-/1ECHO.

U3nonssailiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBHKU M aKCECOapU, U T.H., CbMIACHO
Te3nM WHCTPYKUMMU, KaTo B3emeTe NpeaBuA
paboTHUTe yCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbPLIBAT.

M3Mo/3BaHETO Ha E/IeKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTU
3a 3ajgayd, pas/MyHM OT Tesu, 3a KOWUTO ca
npeABrAeHH, Moxe 4a A0BEAE A0 ONACHW CUTYaLMM.

d

f=—

e)

f)

-

9

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha eNleKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTHU TpsAGBa ja ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBa/IM(PULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NPU
W3MnoN3BaHe Ha OPUrMHa/IHU pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabora ¢
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa AeLa U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He nanon3Barte e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBaWTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pacTHU Xopa.

MHCTPYKLIUU 3A BE3OINACHOCT
3A NMEP®OPATOP

1. Hocete aHTU(dOHM.

M3naraHeTo Ha BbB3AEWCTBMETO Ha LWYM MOMXeE Ja
[oBeje o 3ary6a Ha cnyxa.

UsnonsBaiite pAonbjHUTENHaTa pbKoxBaTKa(u),
aKo ca npepocTaBeHM € ypeaa.

3aryba Ha KOHTPO/ BbPXY ypeAa MoXe ja AosBefe [0
HapaHsaBaHe.

ENeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT TPAGBa Aa ce AbPHU
3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHU MOBBPXHOCTU, KOraro
pa6oTuTe C Hero B C/ly4aii Ye pemelara npucTaBka
Bfie3e B HOHTaKT CbC CKPUTO OKabGneABaHe WU
co6CcTBEHUA CU 3axpaHBaly, Kaben.

Peely, akcecoap, KOMTO B/ie3e B KOHTAKT ¢ Kaben nog
HanpemxeHue, MOXe Aa MpoBefe TOK MO OTKPUTUTE
METa/IHM YacTU Ha E/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U Ja
NPUYKMHU ENEKTPUYECKM Yaap Ha M3MON3BaLLMA.

2.
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AONbJ/IHUTEJIHU

NPEAYNPEXHAEHUA 3A

BE3OMNACHOCT

1. yBepeTe ce, ve U3TOYHMKDBT Ha  3axpaHBaHe
CbOTBETCTBA Ha W3MUCKBaHMATaA 3a 3axpaHBaHe,

nocoyeHu Ha abpuyHara Tabena.

YBepeTe ce, Ye MpeKbCcBaybT 3a 3axpaHBaHETO € B
noauuua M3KJ.

AKO 6bfle BHJ/IIOYEH Llerncena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Le 3anoyHe Ja paboTu BegHara, npu 6yToH B NO3uLMA
BHJ1., KoeTo moxe ga goBeae [0 CEPUO3HU UHLMAEHTU.
Horato pa6oTHaTa o6nacT e oTaasieyeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, M3Mosi3BanTe yAb/KUTEN C AOCTaTbyHa
fe6ennHa U NOAXOAAL, KanauuteT. YAbIHKUTENHUAT
Kaben Tpabea Aa 6bae Bb3MOXKHO Hal-KbC.

He pokocBaviTe npucTaBkata Mo BpemMe WU
HerocpefcTBeHo cnef pa6oTa. [MpucTtaBkata ce
HaropellsBa no Bpeme Ha paboTa U MOXe Aa NPU4UHA
CEepUO3HU U3rapsHUs.

Mpeau pa 3anoyHeTe felHoCTM no  pasbuBaHe,
pasTpoliaBaHe WM NpobuBaHe B CTeHa, nop Wau
TaBaH, yBeperTe ce, Ye B CbOTBETHUTE 30HU HE MUHaBaT
E/IEKTPUYECKU MNPOBOAHULM WU CKPUTWU  KabBenHu
Tpacera.

BuHarn [gpbiTe 3ApaBo  ApbXKara Ha  Kopryca
M CTpaHM4HaTa pPbHOXBATKA Ha  e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT. B NpoTMBEH Cy4ai NpoTMBOAENCTBMETO
MOMeE fja foBeAe A0 HenpaBu/Ha onacHa pa6oTa.
HoceTe npotnBonpaxosa MackKa.

He BauwBavite BpeaHUA npax, KOWTO ce o6pasyBa npu
npobusaHe MM KbpTeHe. [paxbT MOXe Aa 3acTpalum
BaLLETO 34paBe, KaKTO U Ha OKOJIHUTE.
MocTaBAHe Ha UHCTPYMEHT

3a pa npepoTBpatuUTe  MHUMAEHTH,
npeKbcBaya U Lwerncena oT KOHTaKTa.
HoraTo nanonsearte MHCTPYMEHTU KaTo wuna, cepeana
1 ApYru, yBEpeTe ce, Ye M3Mon3BaTe OPUrMHaIHK HacTH,
NPOEKTMpaHK oT Hawara dupma.

MouncTeTe onawkata Ha cBpegnoto. Cnep ToBa
HamaeTe onaliKara c rpec Uim MallMHHO Macso.
CKopocTTa Ha BbpTeHe He MOXe Aa ce NpPOMeHsA ¢
HaTUCKaHe Ha CeseKTopa 3a CHKOPOCT Ha BbpTeHe,
[loKaTo ABUratenatT ce BbpPTW. 3a pJa npomeHsTe
CKOPOCTTa, MbPBO U3KJIOYETE MHCTPYMEHTA.

RCD (AndepeHumnanHa enexkTpo 3awmra)
MpenopbynMTENnHO € WM3MOoN3BaHETO MO BCAKO Bpeme
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLmasHa eneKkTpo 3awmra ¢
HOMUWHanNeH gudepeHumnaneH Tok ot 30mA.

CUMBOJIN

NPEAYNPEXAEHUE
N3non3BaHu ca cliefHUTE CUMBOJIM 3a MallMHarTa.
YBeperTe ce, Ye pasbupare 3Ha4eHUETO UM npeau
ynotpe6a.

—~"%g8| DH52ME / DH52MEY: Mepcopatop

o®

U3KoYBanTe

10.

3awmTa oT BUbpaumm 3a notpeburtens

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK 1
npegynpexaeHusa 3a 6e30nacHocT.




Bbnrapcku

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He n3xBbpnsiTe eneKTpUYecKn MHCTPYMEHTH
3ae/HO C ;OMaKMHCKM oTnagbLm!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute Ha EBponelicka
[vpekTnea 2002/96/EC 3a enekTpuiecKuTe
1 €/IEKTPOHHU YPeAU U HEMHOTO NPUIOKEHNe
CBIIACHO HaUMOHaIHATE 3aKOHOAATeNCTBa,
eNeKTPUYECKMN Ypeau, KOMTO N3IN3aT OT
ynotpeba, TpAbsa Aa ce cboupart OTAENHO U
npezasar B crieyuannsmpaHm nyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

\/ | HomuHanHo HanpexeHne
P MotwHoceT
No | CKopocT Ha npa3seH xoa
Bpm HoeduumeHT Ha yaapHa cuna npy mbaHo
HaToBapBaHe
mq;x [nameTbp Ha oTBOpA, MaKC.

Terno
(CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

Cspegno

HopoHa 3a sfiHoBO coHanpare

HacTtpoika Ha pyHKUMATa 3a No3uumMsATa Ha
MHCTpyMeHTa

DyHKUMA camo 3a nepdopupaHqe

PyHKUMA 3a poTauus U nephopupare

CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B gonb/HEHMEe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMMJIEKT)
ca npefocTaBeHUM W aKcecoapuTe M MNPUCTaBHUTE,
1M36poeHu no-gony.

O TnacTmacoBa KyTusi
O CTpaHuyHa pbKoXBaTKa ..
O OrpaHuuUTEN ..o
O Tpec 3a nepcdopupane A..

-

CTaHAapTHUTE aKcecoapu MOAJewar Ha npomsaHa 6es
npeaynpemxaeHue.

NPUJIOHKEHUA

dyHKUMA 3a potaums v nepdoprpane ET

O TlpobuBaHe Ha aHKepHM OTBOPKU

O T[pobuBaHe Ha 0OTBOPU B GETOH

DyHKLMA camo 3a nepdopupaHe

O PasppobsiBaHe Ha 6ETOH, U3cHYaHe, U3gbnbaBaHe U
CTpyroBaHe
(4pe3 nsnonseaHe Ha ONUUOHA/HW aKcecoapm)

CMELUDUHALAM

CneuunduKayumte Ha ypefa ca noco4eHu B Tabnuuara Ha
cTp. 105.

3ABEJIEKHKA
BnarogapeHne Ha HenpekbcHatata nporpama 3a
Hay4Hou3c/nefoBaTe/NCKa M pasBoOMHA [EWHOCT Ha
HITACHI, cneunduKaummTe, NOCOYEHN TYK, nognemar
Ha npomsHa 6e3 npeanaBecTHe.

MOHTAH U EHCIMNJIOATALIUA

BkntouBaHe

MskniouBaHe

ByToH 3a HenpekbcHaTa pa6oTa

CBeT/iMHa 3a 3axpaHBaHe

Htou Ha cenekTopa 3a CKOpOCT Ha BbpTeHe

MHdopmaunoHHa ceetinHa

Hucka ckopocT / yaapHa yectota

Bucora ckopocT / yaapHa YyecTtoTa

M3KntoyeTe 3axpaHBallma Kaben ot
€/IeKTPUYHECKNA KOHTaKT

O @ |- D[t @ [o]—|=5 =

MHCcTpyMeHT Knac 11

sos

SDS makKc. TA10
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[Jeiictre ®urypa | Ctpanuua
MocTaBsAHe Ha MHCTPYMeHTH SDS- 1 106
max
CBansHe Ha MHCTpymMeHTM SDS-max 2 106
lMpomAHa Ha nocokaTa Ha
MHCTPYMEHT 8 106
M36upaHe Ha pexuM Ha paboTa 4 106
BrtouBaHe 1 U3Ko4BaHe 5 106
OTHOCHO CBETOMHAMKATOpa 3a 6 107
3axpaHBaHe
MpomsaHa Ha cKopocTTa 7 107
MocTaBsAHe Ha orpaHnynTens 8 107
M3nonsBaHe Ha aganTep 3a 9 108
cBpejna C KOHycHa onatuKa
CsansHe Ha ajanTep 3a cBpegna c 10 108
KOHyCHa onaluKa
MocTaBsAHe Ha KOpoHa 3a AAKOBO 11 108
coHpaupaHe
MocTaBAHe Ha Haco4Balla nioya u 12 108
LeHTpaneH wudt
M360p Ha akcecoapmn™® - 109, 110

*3a noppobHa WMHPOpMaUMA 3a BCEKU MHCTPYMEHT ce
CBBbpETE C 0OTOPU3MpPaH CepBU3eH LeHTbp Ha Hitachi.



MoprpasaHe (Pwur. 13)

Ipecupaliara cMcteMa Ha Tasu MallMHa MOXe Aa uMa
HY}Aa OT NOArpsABaHe Npu No-HUCKKU TeMnepaTypu.
LleHTpupaliTe Bbpxa Ha HaKpalHWKa Taka, Yye pa ce
fonvpa Ao 6eToHa, BK/OYETE Kova U U3MbiHeTe
onepaumaTa 3a noarpsAsaHe. YBepeTe ce, ye ce yyBa
3BYK Ha yaap, c/iefi KoeTo paboTeTe C MalumHara.

BHUMAHUE
Horato ce usmbaHsABa onepauusTa 3a MOArpaBaHe,
APBTE 34paBO CTpaHW4HaTa pbKOXBATKa U TANOTO C
[Be pblLe M BHMMaBanTe ja He 3aBbpTUTE TANOTO CU
npu 3acagaHe Ha CBpeaaoTo.

Ynorpe6a Ha 6yTOH 3a HenpeKbcHaTa paboTta
®PyHKUMATa 3a OyTOH 3a HenpexkbcHata pabota e
HannyHa camo 3a ,Pexum YyK T* Hatvckaneto Ha
6yToHa 3a HenpeKkbcHaTa paboTa Lie BK/YYA CHH
LED wHAMKATOp, KOWTO TrOKasBa aKTUBWMPaHETO
Ha @yHKUMATaA 3a npofab/KuTenHa paboTa, npu
KOETO MWHCTPYMEHTDBT LWe MpoAb/MKM Aa  paboTtu
[OPU W Cnepj Kato CNyCbKbT e ocBobogeH. 3a Aa
M3KI0YMTEe (PYHKUMATA, HaTUCHETe OTHOBO O6yToHa
3a HenpekbcHaTa pabota MM MocTaBeTe CrycbKa B
noauuua BKJ1. (dwr. 14)

3ABEJIEKKKA
MocTosAHHaTa paboTa we 6bae AeaKTvBWMpaHa Mpwu
HaTMCKaHe Ha Kwo4a. [Npy nocTosHHa paboTa ApbKTe
pbKaTa CM Aasned OT Kova W XBaHeTe ApbiKara 3a
[oNHaTa 4acT, 3a Aa U3GerHeTe HEBOJIEH KOHTAKT C
Kntova. (dur.15)

OTHOCHO dYHHLUATA 3A 3ALLUTA

B TO3M MHCTPYMEHT uma BrpajeHa 3awmra OT KbCU
CbefIMHEeHMA, KOeTo npejaoTBpaTABa MoBpefa Ha ypena
npv aHomanuu. B 3aBUCMMOCT OT BMAA Ha HeMpaBWUIHOTO
(YHKUMOHWpaHe, MHbOpMaLMOHHaTa CBET/IMHA LWe Mura,
KaKTo e MoKasaHo B Ta6bnuua 1 v ypeabT We cnpe Aa
pa6oTu. B TaknBa cnyyam npoBepeTe KakbB € Npo6aeMbT,
noKasaH OT MWraHeTo, W npeanpuvemeTe HeOGXOAUMMUTE
CTBIMKK 3a peLaBaHeTo My.

3ABEJIEKKHA
Moxe Aa e HyeH pPeMOHT, aKo MH@OopMauMoHHaTa
CBET/IMHA MpOoAb/iKaBa Aa Mura, ciej Karo ca 6uam
NpeAnpueT! BCUYKMU HYMHWU CTBMKM 3a peluaBaHe Ha
npo6nema. AKO Npob6aemMbT He Ce pellu, 3aHeceTe
ypeaa Ha PeMOHT.

Ta6nuua 1
Wirate Ha
VHQOPMALHOHHAT MpuynHa Pelenne
CBETIHHA
BbTpeluHarta MsknioyeTe ypeaa
Temneparypa e 1 ocTaBeeTe Aa ce
HaaxBbpAuna oxnagm 3a 15 go 30
Murare | onpegeneHara MUHYTHU.
~ @@~ | Temneparypa 3a Horato Temneparypara
-5~ |wHcTpymeHTa. cnagHe, HaTUCHeTe
(PyHKUMA 32 Ktoya 3a M3bop
3awmTa npu Ha CKOpOCTTa Ha
nosuLaBaHe Ha BbpTEHE, 3a Aa A
Temneparypara) BBH3CTAHOBUTE.
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Mpekanennat HatucHeTe cenektopa
HaTUCK, 3a CKopocTTa Ha
Murame | YP&MHHEH BbPXY BbpTEHE, 3a ja
VHCTPYMEHTa, Bb3CTaHOBUTE
e foBen Jo nenHocTTa. OnuTaiiTe
npeToBapBaHe. fa usbsAreare 3agaqu,
(PyHKUMA 3a NpyY KOUTO BBPXY
3awmTa ot ypeaa ce npunara
npeToBapBaHe) NPEKOMEepEeH HaTUCK.
MHCTPYMEHTBT CBbpeTe ypeaa

€ CBbp3aH KbM
W3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe, YMeTo

C U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe, KOMTo
0TroBaps Ha BXOAHOTO

MwuraHe | HanpemeHue e HanpemeHwue,
TBBPAE BUCOKO UK | MOCOYEHO BbPXY
TBbPLAE HUCKO. dpabpuyHaTa Tabena.

(PyHKLMA 3a
3aluTa oT Kbeu
CbeMHEHUs)

HatucHete cenektopa
3a CKOpOCTTa Ha
BbPTEHE, 3a Aa
Bb3CTaHOBUTE
AenHocTTa.

lpeLuKa npu YeTeHe
Ha curHasn ot

HatucHeTe cenektopa
3a CKoOpoCTTa Ha

CeHsop. BbpTeHe, 3a fa
= (PyHKLMA 3a Bb3CTaHOBUTE
.. |npocnepssaHe Ha | AelHocTTa. Mome
~ 5 | KoHTponuTe) [la € HY}eH PEeMOHT,
aKo Tasu rpeLuKa
Bb3HWKBA PEOBHO.
CMAHA HA CMA3KATA

Toan nepgoparop e C Hamb/IHO XepMETU3MpaH Kopmnyc
CcpeLly HaB/M3aHe Ha npax 1 Te4 Ha cMaskKa.

3atoBa

nepoparopbT MOMe Aa Cce  u3ronssa

NpoAbAKUTENHO BpeMe 6e3 cmasBaHe. CMeHeTe cmMasKara,
KaKTO € MOCOYEHO No-Jony.

Mepuop Ha cmAHa Ha cMa3KaTa

Cnes 3aKynyBaHe, CMeHeTe cMasKarta c/ief, BCeKu 6
meceua pabota. CmAHaTa Ha cMasKa Ja ce M3BbpluBa B
Han-6/IM3KMAT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

NOAAPBHKA U MHCNEKLUMA

1

UHcneKuua Ha cBpepnaTa

Tbi KaTo W3NON3BAHETO Ha 3aTbMEH WHCTPYMEHT
e npeansBUMKa HEW3NPaBHOCTU MpU ABuratens wu
HamasieHre Ha ePeKTMBHOCTTa, CMEeHANTe cBpepnara
C HOBM WK M 3aToyBaiTe OTHOBO, BeAHara LOM
3abenexnTe N3HoCcBaHe.

UHcneKumna Ha pUKcUpalyMTe BUHTOBE

PepoBHO  MHCNeKTWpalTe  BCMYKM  UKCMpaLLm
BMHTOBE U Ce yBpeTe, Ye ca fJobpe 3arerHati. AKo
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO MoOXe pa [foBeje Ao
CEepUO3HN ONacHOCTK.

MoaapbHkKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha moTopa ca ,,CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHsiBaiTe O0CO6EHO BHWMaHWE KbM HAMOTKWTE,
T KaTo Morar fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/Mnn Macno no TAX.

CwmAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara CMAHa Ha 3axpaHBalivA Kabes, Tosa
MOXe fa Ce W3BbpLIM OT MPOM3BOAUTENA WM HErOB
npeacTaBuTen, 3a a ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa.
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BHUMAHUE
Mpv M3MoN3BaHETO ¥ NOAAPBIKATA Ha €/IEeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH TpsbBa fAa ce cnasear npasunara W
CTaHAapT1Te 3a 6830NacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FAPAHUMA

MpepocTasame rapaHuua 3a EnexTpuueckn
MHcTpymeHTn Hitachi cbrnacHo cneumduyHUTe MecTeHu
3aKoHoAaTeNCcTBa Ha CbOTBETHWUTE Abprasn. HacToAwara
rapaHuma He NoKpvBa Ae(PEKTU AW NOBPEAN, NPUHUHEHU
OT HenpaBWIHO WAM HEOPEHO W3MON3BaHe, KaKTo W
[Ob/KaLLM ce Ha 06UYaliHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHeHTUTe. B
CNyya Ha peKnamaums, Mons, nsnparete Enextpnyecknat
WHcTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLIMOHHATA
KAPTA, npofoBo/icTBEHA B Kpas Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpU3MpPaH cepBu3eH LeHTbP Ha Hitachi.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBO: 113 dB (A)
M3mepeHo HMBO Ha A-nNpeTerneHo 3ByKOBO HaNAraHe:

102 dB (A)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6lWwyM CTOMHOCTM Ha BHUOpauMKM (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

YpapHo npo6busaHe B 6ETOH:
CTOMHOCT Ha eMucum Ha Bubpaumnn @h, HD =
14,0 m/cex2 (DH52ME)
9,8 m/cek2 (DH52MEY)
HetouHocT K = 1,5 m/cex2

EKBWBasieHTHA CTOMHOCT NpW KbpTEHE:
CTOMHOCT Ha eM1cuK Ha BuBpaumn Ah, CHeq =
15,5 m/cek2 (DH52ME)
9,7 m/cex2 (DH52MEY)
HetouHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapuvpaHnuTe 06lWM CTOMHOCTM Ha BMOpaumm ca
M3MepEeHN CbINAaCHO CTaHAApPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe
M mMoraT Aa GbaaT M3noNi3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
pasIYHNTE MHCTPYMEHTU.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoOraT fga Ce M3nonssar 3a

npefBapuTenHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwubBpauuMoHHUTE emucuM  MpW  MU3Non3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa MoraT Aa ce pas/iMyaBaT OT NOCOYEeHUTE
obLWM CTOMHOCTWM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13M0N3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O MWpeHTnduumpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AEeNCTBMETO
npy AEVCTBUTENIHW YCNOBMA Ha W3nonssaHe (Kato
ce B3emaT NpeaBuA BCUYKW €1eMEeHTH OT paboTHMA
UMKDB/, Kato Nnepuoau Ha BHJ/IKOYBaH WU U3KAKO4YBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau u cnej MOMeHTa Ha U3non3BaHe).

3ABEJIEKKA

BnaropapeHve Ha HenpekbcHatata nporpama 3a
Hay4yHou3cnegoBaTencKa u pa3sonHa gevHoct Ha HITACHI,
cneumdUKaLmMmnTe, NOCOYEHN TYK, NOANEKAT Ha NPoMAHAa
6e3 npean3BecTHe.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili tesSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-~

-~

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c)

d

f=—

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

87

4)

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i.
Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite slu¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujucéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlac¢enje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-~

=1

9

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstaviia opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekorisSceni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b
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5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

1. Nosite zastitu za uSi

I1zloZenost buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) ruéku(e), ako su isporuéene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze do¢i
u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim kablom.
Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Zzicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.

Proverite da li izvor energije koji e biti kori§éen ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plocici proizvoda.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.
Ako se utika¢ stavi u utinicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.
Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.
Pre nego Sto po¢nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao $to
su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Uvek ¢vrsto drzite rucku tela i bo€nu rucku elektriénog
alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.
Nosite masku protiv prasine.
Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili Stemovanja. PraSina mozZe da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.
Stavljanje alatke
Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u isklju€eni
polozaj i izvucite utikag iz uti¢nice.
Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane naSe kompanije.
Ocistite osovinski deo (struk) burgije za buSenje. Tada
premazite deo prihvata mascu ili masinskim uljem.
Brzina rotacije ne moze da se promeni pritiskajudi
prekida¢ birac¢a brzine rotacije dok se motor rotira. Da
biste promenili brzine, prvo iskljucite alat.

. FID-SKLOPKA
Preporudljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

2.

o®
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OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

DH52ME / DH52MEY: Rotacioni ¢ekié¢

Korisni¢ka zastita od vibracije

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

zahteve.
\/ | Nominalni napon
P Ulazna snaga
No | Brzina bez optereéenja
Bpm | UCestalost udaranja pri punom opterecenju
mq;X Prec¢nik busenja, maks.

TezZina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Burgija za buSenje

Glavna burgija

Prilagodavanje funkcije pozicije alata

Funkcija samo ¢eki¢anja

Funkcija rotacije i ¢eki¢anja

UKljugiti

Iskljuditi

Dugme za kontinualno rukovanje

Lampica napona

Prekida¢ bira¢a brzine rotacije

Lampica prikaza

@0 (< (¥0)|@ [O][=]=5|=r|©

Niska brzina / brzina udara

—
(2]

Visoka brzina / brzina udara

L
»




Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

Alat klase 11

SDS maksimalni trup

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Plasti¢na kutija
O Bocénarucka ...
O Zapu$ag .........
O Podmazivanje ¢ekica A

.1
1

1
A

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i dekiéanja T

O Busenije tipli

O Busenije rupa u betonu

Funkcija samo ¢ekicanja

O Obaranje betona, odvaljivanje, kopanje i prilagodavanje
(uz primenu opcionih pribora)

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 105.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Ubacivanje SDS-max alata 1 106
Uklanjanje SDS-max alata 2 106
Menjanje smera alata 3 106
Izbor rezima rukovanja 4 106
Ukljucivanije i iskljucivanje 5 106
O lampici napajanja 6 107
Promena brzine 7 107
Instaliranje zapusaca 8 107
Kori§¢enje zasilienog osovinskog 9 108
adaptera
gg;%quje zasilienog osovinskog 10 108
Montiranje glavne burgije 11 108
il\éllc‘;ntirr:mje vodece ploce i centralne 12 108
Odabir pribora* - 109, 110

* Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
Hitachi ovlaséeni servisni centar.
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Zagrevanje (SI. 13)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
moze da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekida¢ i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.

OPREZ
Kada je obavljena operacija zagrevanja, drzite bo¢nu
ruéku i glavno telo sigurno sa obe ruke da biste odrzali
siguran hvat i budite pazljivi da vam burgija ne uvrne
vase telo kada se zaglavi.

KoriSéenje dugmeta za kontinualno rukovanje
Funkcija dugmeta za kontinualno rukovanje je samo
dostupna za ,Rezim zakucavanja T Pritiskanje
dugmeta za kontinualno rukovanje ¢e ukljuciti plavi
LED koji ukazuje na aktivaciju funkcije za kontinualno
rukovanje koja ¢e odrzavati rad alata ¢ak i kada se
prekida¢ okidac¢a pritisne. Da biste otkazali funkciju,
pritisnite ponovo dugme za kontinualno rukovanje ili
gurnite prekida¢ okidac¢a na poziciju UKLJUCENO.
(Sl.14)

NAPOMENA
Kontinualno rukovanje ¢e biti deaktivirano kada se
prekida¢ pritisne. U toku kontinualnog rukovanja, neka
vasa ruka ne bude na prekidacu i uhvatite donji deo
ru¢ke kako biste izbegli bilo koji nenamerni kontakt sa
prekidac¢em. (S1.15)

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za spreCavanje Stete
na jedinici u slu¢aju abnormalnosti. U zavisnosti od prirode
abnormalnosti, lampica prikaza ¢e zasvetleti kao $to je
prikazano u Tabeli 1 i jedinica ¢e prestati da radi. U tim
slu€ajevima, verifikujte problem na koji ukazuje bljestanje
i preuzmite bilo koje korake koji su neophodni da biste
ispravili problem.

NAPOMENA
Popravka ¢e mozda biti potrebna ako lampica prikaza
nastavi da bljesti nakon Sto su svi neophodni koraci da
bi ste ispravio problem preuzeti. Ako se problem i dalje
pojavljuje, molimo da zakazete opravke.

Tabeli 1
Lampica
prikaza Uzrok Resenje
bljesti
Interna temperatura | Iskljucite jedinicu i
se povecala ostavite je da se ohladi
Bliestanje iznad navedene na oko 15 do
<= |temperature 30 minuta.
— == |jedinice. Kada temperatura
- =— (Funkcija zastite opadne, pritisnite
o povecanja prekidac biraca brzine
temperature) rotacije da biste je

povratili.

Prevelik pritisak
koji se primenio na
alat doveo je do

Pritisnite prekida¢
- bira¢a brzine rotacije
Bliestanje da biste ga povratili.

N1

preopterecenja. Pokusajte da izbegnete
—5~ | (Funkcija zastite zadatke koji ¢e
o preopterecenija) primeniti previse

pritiska na jedinicu.
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Alat je povezan sa | PovezZite jedinicu na
izvorom napajanja | dovod napona koji
Bljestanje | ciji je napon ili se slaze sa ulazom
—= previsok ili prenizak. | napona odredenim
> E’: (Funkcija zastite na plodici proizvoda.
=N kola) Pritisnite prekidac
bira¢a brzine rotacije
da biste ga povratili.
Greska Citanja Pritisnite prekidac
ia&tanie | S€NZOra signala. bira¢a brzine rotacije
B"eSté,”'e (Nadzorna da biste ga povratili.
= kontrolna funkcija) | Opravka je mozda
=% neophodna ako se
N ova greska stalno
pojavljuje.
ZAMENA PODMAZIVANJA

Ovaj rotacioni ¢eki¢ je od konstrukcije pune vazdusne
otpornosti kako bi se zastitilo od prasine i sprecilo curenje
lubrikanta.

Zato, ovaj rotacioni ¢eki¢ moze da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast kao $to je
ispod opisano.

Period zamene masti

Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori§¢enja. TraZite zamenu masti kod najblizeg ovla§éenog
servisnog centra.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje
Posto ¢e koriSéenje tupog alata izazvati greSku u radu
motora i smanijiti efikasnost, zamenite burgije za busenje
novim ili ih zao$trite ¢im se primeti abrazija.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvodaé ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, bezbednosni
propisi i standardi propisani za svaku zemlju moraju da
se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlas¢enom servisu
kompanije Hitachi.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 113 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 102 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Bus$enje ¢eki¢em u beton:

Vrednost emisije vibracija @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Odstupanje K =1,5 m/s2

Ekvivalentna vrednost $temovanja:

Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
$to su vreme kada ce alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljué¢en na mreZu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2

3

-~

-~

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utika¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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4)

b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuéeve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nag¢in.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.

Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuciti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi éuvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektric¢nim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

b

-~

[+

~

d

-~
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Hrvatski

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoc¢nih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

1. Nosite zastitu za uSi

I1zlozenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  rucku/rucke ukoliko
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.
Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrSine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
dodéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2. su

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plodici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON (Ukljuéeno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to mozZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.
Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.
Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.
Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili buSenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.
Uvijek Evrsto drzite rucku tijela i bo¢nu rucku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.
Nosite masku za prasinu.
Ne udiSite Stetnu prasinu nastalu busenjem ili klesanjem.
Prasina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.
Montiranje alata
Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekida¢ i
izvucite utikac iz uti¢nice.
Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.
Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu. Zatim premazite
dio svrdla koji ulazi u drza¢ s mascu ili strojnim uljem.
Brzina vrtnje se ne moze promijeniti pritiskom na
prekida¢ za odabir brzine vrtnje dok se motor vrti. Da
biste promijenili brzine, prvo iskljuéite uredaj.

. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

2.

o®
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SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

DH52ME / DH52MEY: Rotirajuéi ¢ekié¢

Zastita korisnika od vibracije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

\ | Nazivni napon
P Ulazna snaga
Ng |Brzinabez opterecenja
Bpm | Broj udaraca pod punim opterec¢enjem
¢ Promijer busenja, maks:
max
5 Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)
Svrdlo
Glodalica

Funkcija prilagodbe polozaja alata

Funkcija samo udaranje

Funkcija rotacija i udaranje

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Tipka za neprekidni rad

Zarulja

Prekida¢ odabira brzine vrtnje

Indikator

o0 [« [#3| @ [O]=]|= =@

—
7]

Mala brzina / broj udaraca

I
»

Velika brzina / broj udaraca




Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektri¢ne uticnice

Alat 11 razreda

SDS maks. trup

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Plasti¢na kutija
O Bocnarucka ...
O Zaustavlja¢
O Mastzaceki¢ A ...

A
1
1

A

Standardna oprema mozZe se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacije i udaranja iT

O Busenije sidrenih rupa

O BusSenje rupa u betonu

Funkcija samo udaranje T

O Drobljenje betona, struganje, kopanje i kvadriranje
(primjenom dodatne opreme)

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
105.

Hrvatski

Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,
uklju¢ite prekida¢ i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uredaj.

POZOR
Kad se vrsi operacija zagrijavanja, drzite bo¢nu rucku i
glavno tijelo ¢vrsto s obje ruke za odrzavanje sigurnog
hvata i budite oprezni da ne savijate svoje tijelo kada se
svrdlo zaglavi.

Koristenje tipke za neprekidni rad
Tipka za neprekidni rad je dostupna samo kod “Nacina
zakucavanja T”. Pritiskom na tipku za neprekidni rad
upalit ée se plava lampica koja oznacava ukljucivanje
funkcije neprekidnog rada koja omoguduje da alat radi i
nakon $to je prekida¢ okidaca otpusten. Za ponistavanje
ove funkcije, ponovno pritisnite tipku za neprekidni rad ili
gurnite prekida¢ okida¢a na poziciju ON. (Slika 14)

NAPOMENA
Neprekidni rad ¢e se deaktivirati pritiskom na prekidac.
Tijekom neprekidnog rada, drzite ruku podalje od
prekidaca i uhvatite doniji dio ru¢ke da bi izbjegli svaki
slu¢ajni kontakt s prekidacem. (Slika15)

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za spre¢avanje
ostecenja uredaja u slu€aju abnormalnosti. Ovisno o prirodi
poremecaja, indikator trepc¢e kao $to je prikazano u Tablici
1 i uredaj ¢e prestati raditi. U takvim sluc¢ajevima, provjerite
problem na koji upuéuije treperenje i poduzmite sve potrebne
mjere kako bi se rijesio problem.

NAPOMENA
Popravak moze biti potreban ako indikator nastavi
treperiti nakon $to su poduzeti svi potrebni koraci kako
bi se rijesio problem. Ako problem i dalje postoji, molimo
dogovorite popravke.

NAPOMENA Tablici 1
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja | Treperenje "
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se | indikatora Uzrok Rjesenje
promijeniti bez prethodne najave. Unutarnja Iskljucite uredaj |
- temperatura se pustite da se ohladi
MONTAZA | RAD Treperenie podigla iznad oko 15 do 30 minuta.
~ o specificirane Kad se temperatura
Aktivnost Slika | Stranica -~ = |temperature spusti, pritisnite .

- -5 |uredaja. izbornik brzine rotacije
Umetanje SDS-max alata 1 106 Y (Zastitna funkcija na prvobitan polozaj.
Uklanjanje SDS-max alata 2 106 pri porastu
Promjena smjera uredaja 3 106 t;mrl)eratgre? - Brition i

- = retjerani pritisal ritisnite prekidac¢ za
Odabir nacina rada 4 106 Treperenje | primijenjen na odabir brzine vrtnje za
Ukljucivanje i iskljucivanje 5 106 = uredaj je doveo do | oporavak. Poku$ajte

L U _m=— | preopterecenja. izbjedi zadatke koji ¢e
O lampici napajanja 6 107 PN (Zastitna funkcija pri | primijeniti pretjerani
Promjena brzine 7 107 preoptereéeniju) pritisak na uredaj.
Ugradnja zaustavljaca 8 107 Alat e povezan s Spojite uredaj na i_zvpr
— — izvorom napajanja | napona odgovarajuceg
Koristenje adaptera za Siljasta svrdla 9 108 Treperenje | &iji je napon ulaznog napona
Uklanjanje adaptera za Siljasta svrdla | 10 108 & | Previsokili prenizak. | navedenoga na tipskoj

— - >z~ | (Zastitna funkcija plocici. Pritisnite
Montiranje glodalice 11 108 P=N strujnog kruga) prekida¢ za odabir
Montiranje vodilice i sredi$nje ¢iode 12 108 lgrpzcl‘?aev\&/lll':nje =
Odabir pribora” — 109, 110 .| Pogreska senzora | Pritisnite prekidac za

*Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte Trepgnje C,'\}a(éa signala. odabir bir(2|3e vrtnjtla(za
ovlasteni Hitachi servisni centar. = |(Nadzoma oporavax. Foprava
.= | kontrolna funkcija) | moze biti potreban ako
Zagrijavanje (Slika 13) -5z se ova pogreska stalno

Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici moze zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
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Hrvatski

ZAMJENA MASTI

Ovaj rotirajuci ¢eki¢ je hermetiCki zatvorene konstrukcije za
zastitu od prasine i kako bi se sprijecilo curenje maziva.
Zbog toga se rotirajuci ¢eki¢ moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na nacin opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koristenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najblizem
ovlastenom servisu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdla
Buduc¢i da koriStenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorsSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla
novima ili ih naostrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. NepridrZzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodag ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

POZOR
U radu i odrzavanju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
propisa o sigurnosti i standarda propisanih u svakoj
zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 113 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 102 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Bus$enje ¢eki¢em u beton:

Vrijednost emisija vibracije @h, HD = 14,0 m/s2 (DH52ME)
9,8 m/s2 (DH52MEY)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:

Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq = 15,5 m/s2 (DH52ME)
9,7 m/s2 (DH52MEY)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za
medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog

alatamoze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

o}

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.




YKpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaiite Bci npaBuia 6e3neKkun Ta BKa3iBKMU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBua Ta iHCTPYKLiH MOKe npmu3BecT1
10 yAapy CTPYMOM, MOKeKi Ta/abo cepHo3HOI TpaBMH.

36epemiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuia a4 NoAanbLIoro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y fpaBuiax no3Hadyae
Ball €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj Mepei (3 pOTOM), ab0 €NIEKTPHUYHME IHCTPYMEHT, Lo
npauyroe Ha bataperikax (6e34p0ToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2

-

a)

b)

c

~

CTeTe 3a  4YuCTOTOKO i
OCBIT/IEHHAAM PO60O40ro Micus.
3BaxapalleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelLacHui BUMazokK.

He npautonTe aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamMu Tam, fAe nOoBiTPA HacuveHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMU peHOBMHAMU, TAKUMU AK
roptouyi piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTM BUCIKaKTb ICKPH, BIj
AKUX MOMYTb 3aKHATUCA M1 abo BUNapH.

MNig yac po60oTH aBTOMaTtU4YHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteid i npocTto
6aralumx NoAUBUTICA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBONIKATUMYTb, B MOMETEe BTPATUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJibHUM

BeaneKa eseKTponpucTpoto

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

LitencenbHi BUIKU €NE€KTPUHHOIO iHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAXOAUTH A0 PO3ETHU €/IEKTPOMEpEHi.
Hikonu HiAKMM YMHOM He 3MiHIoNTe BUAENKY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM HacapHamu-
apanTepamMyM AN1A 3a3eM/IGHUX aBTOMaTUHYHMWX
iHCTpyMeHTiB.

HeamiHHI  wTencenbHi BUIKW Ta BIgNoBIgHI  im
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3MK yAapy e/1eKTPOCTPYMOM.
He TopKaiiTecA Tinom 3a3emieHUX npepmeTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onaneHHA i X0NI0AUIbHUKK.

AKLLO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOr0 NpeaMeTy,
Le 36i/1bLLyE PUSHK yAapYy CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4HI
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouw, a6o Bosnora.
Bopa, sAxa notpanmna [0 aBTOMAatMYHOro
IHCTpYMeHTa, NiaBHLLYE PUSKK yaapy CTPYMOM.
O6epenHo noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOIOYiTb Moro
3a WHYpP i He BUTAralTe WTencenbHy BUAENKY 3
PO3€eTKU, TArHYYM 3a LHYP.

BepewiTb WHYp Big Tenna, onii,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanew.
lNowkopaeHi abo 3anytaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTb
PU3MK ypareHHA e/1eKTPOCTPYMOM.

Mpautoloyn  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocto He6a, KOPUCTYHTECA MOAOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK ANA 3aCTOCYBaHHA NPOCTO
He6a.

HopuctyBaHHA  LLUHYpPOM,
KOPUCTYBaHHA MPOCTO  Heba,
YpameHHsA CTPYMOM.

AKWO He YHUKHYTM poGoTM Yy BOJIOroMy
cepefoBULLj, KopucTyHTeca Amepenom
MMUBNIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axucTy  BIif,
3aMUKaHHA Ha 3emJ1io.

TpUCTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUKYE
PU3UK yAapY CTPYMOM.

rocTpux

npuctocosaHnm 40
BHUYE  PU3UK
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3) Oco6ucTa 6e3nexa

4)

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=1

9

He BTpavaiiTe NUAbLHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LWO
po6uTe, i KOpUCTyTECA 3AO0POBUM FY3A0M Mif,
4Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BW BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig gicto
HapHKOTHKIB, afikoroio a6o NiKi..

Mute HeyBaru nig 4ac po60OTH aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYMHNTI BaXKy TpaBMy.
Hopuctyitteca 3aco6amu  iHAuUBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyiiTecA 3acobamu ansa
3axUCTy o4vei.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axuCTy, TaKi AK
pecriparop, 4YepeBUKU i3 MPOTEKTopamMM, HacKa
abo b6epyuui y BiANoBigHUX yMOBax 3MEHLLIATb PUSMK
TpaBMyBaHHA.

3anobiraiite BUNafKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMUKay 3HaxXoAWUTbCA
B MOJIOMEHHI «BUMKHEHO», Nepl  HiX

NiAKMIOYUTUCA [0 AWepena HMUBIEHHA i/a6o
aKymynaTtopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
nepeHoCcUTU Horo.

AKwo nepeHocuTn aBTOMATMYHI  IHCTPYMEHTHU
yBiMKHeHUMKU ~— abo  Tpumarouu — naneybs — Ha
rnepemuKadi, e Mome cTaTu NPUYNHOIK HEeLacHoro
BUNEAKY.

3HiMiTb  OyAb-AKi  peryntotoui  Kaoui
6710KaTOpPU, NEPLU HiK BMUKATH iIHCTPYMEHT.
AKWo peryntoumnii K4 abo 6710Katop JMLLMTH
MPUKPINIEHUM [0 YaCTMHW  HCTPYMEHTa, AKa
06epTaEeTbCA, Lje MOME CrIPUYUHUTH TPaBMYy.

He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npauyoyn
3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HagiliHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaH1x CUTyaLiax.

Hocitb npaBunbHUit po6ounit opAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo oBenipHi nNpuKpacwu.
TpumaiiTe BoJsioccA, OAAr i pyKaBUMYKKM nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npukpacu abo f[osre
BOJIOCCA MOH€e MOTPAUTU 0 PYXOMMUX HACTHH.
fIKWo y HaABHOCTI € NPUCTpPii AnA 36upaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiAK/IIOYEeHUN | Npaytoe.
HopuctyBaHHA MpUCTPOEM A/1A 36UpaHHA Mnay
3HUHKYE HEbe3rneKu, noB’A3aHi 3 HaKOMUYEHHAM
nny.

abo

EKcnnyatauia i pgornAp  3a  aBTOMaTMYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuay  po

b

-~

c)

€/IeKTPUYHOro iHCTPYMEHTY. [1N1A BUHOHaHHA
pi3HMX BUAIB Ppo6IT nigbupalite BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lMpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTysaTtume bifbLue
6e3nexn.

He KopucTyiiTecAa aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKay He npawtoe.
Byab-Akmii  aBTOMatmyHmMi  IHCTPYMEHT,
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  NepeMUKayem,
Hebesne4yHuM. Moro cig nonaroguTi.
BigknioyiTb BUAKY Big pAMepena MUBNEHHA
Ta/abo  aKymMynAaTop  Bif  €NEKTPUYHOro
iHCTpyMeHTa, neplu Hi 6yAb-li0 perynoBarty,
3miHloBaTH aKcecyapu abo 36epiratu
€/1IeKTPUYHI iIHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3neKn 3HUHKYIOTb PUSHMK BUNa[KOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHUI IHCTDYMEHT.

AR
€



YKpaiHCbKa

d) 36epiraiite iHCTPYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAnTe
NOAAM, He 03HAaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMK
iHCTpyMeHTaMu i [T iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH € He6e3MNeYHUMM B PyKax
HernigrotoBaHNX KOPUCTYBaYiB.

Jornapaiite 3a eIEKTPUYHUMM IHCTPYMEHTaMK.
MepeBipAiTe, 4M He 3CYHY/IUCA | YU He 3irHynca
PYyXOMi 4acTMHWM, YU He 3/1amanucA OHKpemi
Aetani, a TaKOK YU He TPanwuIoCA AKUXOChb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTU4YHUA iHCTpYMeHT
NOLWKOAMEHWI, WOro cnip monaroauTv nepep,
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewjacHux BunagKiB TpaniAeTbCA 4epes
roraHui 40rN1A4 3@ aBTOMATMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.
ByacHO 4YuCTbTe I 3arocTploTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBu/IbHO
AOMmAfarTs | AKI BYaCHO MIATOYYIOTb,  pijlwe
3rUHaroThCA, | IX J1erie KOHTPo/IloBaTH.
HopuctyiitecA aBTOMaTU4HMM  iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacafiKaMu 3rigHO LUX iHCTPYKLiN,
BpaxoBy4M po6oUi yMOBM Ta 3aBAAHHS.
3BacTocoByiiTe pisHi aBTOMaTWyHi iIHCTPYMEHTH AN1A
PpisHnX BUZIB Po6IT. HeBignoBigHicTb iHCTpyMeHTa i
3acToCyBaHHS MOMe CTBOPUTH HEGE3MEeYHY CUTyaLito.

e)

f)

-
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5) O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
MOHe nvwie KBanidikoBaHUi TEXHIK,
3amiHIO4M AeTani Mwe Ha ifeHTUYHI.

Le rapaHTyBatTume  6e€3rneKy  aBTOMaTMYHOIo
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycKaiite fo iHCTpyMeHTy AiTel i HepieapaTHMX

oci6.

Honun iHCTpymMeHTOM He KOPUCTYIOTbCA, MOro cnip,
36epiraTu B MicuAX, HEAOCTYNMHUX pANA AiTed Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

NPABWUJIA BE3IMNEKU WOA40
BMKOPUCTAHHA NMEPM®OPATOPA

1.
2.

3.

BuKopucToByiiTe 3aco6u ANA 3aXUCTY CAYXy
Bnnue Wwymy mMoxe Npu3BECTM A0 BTPATK CNyXY.
BUKOpUCTOBYITE [0AaTKOBY PYKOATKY(-M), AKLLO
NOCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iIHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/0 MOXe NPMU3BECTM A0 TPaBMMU.
TpuMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT NiMLLe 3a BignoBigHi
PYYKM 3 i30NnALUi€I0, OCKINbKU piyya Hacagka
MOMe 3a4enuTu NPUXOBaHi eNEeKTPUYHI apoTn abo
B/IACHUM LIHYP HKUBJIEHHA.

[Mp1 KOHTaKTI piy4yoro npunagfA 3 NPOBOAKOM, WO
3HaAX0AMTLCA Mif, Hampyrow, Hei3onboBaHi MeTanesi
YaCTUHU  €NIeKTPOIHCTPYMEHTA MOMXYTb MPOBOAUTU
ENeKTPUYHNIA CTPYM, IKUIA MOXe ypasunTKi oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

MepeKoHanTeCcs, WO AKEPENO MUBNEHHA, AKUM BU ByfeTe
KOPUCTYyBaTUCA, BIANOBIAAE BMMOraMm [0 MMUB/EHHSA,
3a3HaYeHUM Ha HaK/enLi Ha Kopnyci BUPOGY.
MepekoHawTecs, o nepemMuKad
3HaxoanTbeA B nonoxeHHi BUMKHEHO.
AKLWO WTencenbHy BUAKY NiAKAIOYEHO A0 PO3ETHKU, KOU
nepemMmKay 3HaxoguTbcA B nonoweHHi YBIMKHEHO,
TO iHCTPYMEHT HEeraHo NoyYHe NpauoBaTH, a Le Moxe
NPU3BECTM [0 HELLLACHOIO BUMAaKY.

HUBJIEHHA
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10.

Honn poboya noBepxHA 3HaxoAMTbCA [JafeKo Bif
[epena MMBNEHHA, KOPUCTYWTECA MOAOBMKyBavyeM
[OCTaTHLOI  TOBWMHW | HOMIHa/IbHOI  MOTYXHOCTI.
MofoByBa4y MyCUTb GYyTW HACKiNIbKM  KOPOTKUM,
HaCTIZIbKK 1 NPaKTUYHUM.

He TopKariTeca HacagKu nig yac poboTw i Bigpasy nicna
ii 3aKiHYeHHA. HacagKa cuabHO HarpiBaeTbcA Nig vac
POGOTH | MOME CTaTW MPUYNHOI CEPMO3HUX ONIKIB.
Mepea TMM AK noyatn fos6aTn abo CBEPASMTU CTiHY,
nignory abo cTeno, nepexoHanWTeca B TOMy, LWO
BCEpeAMHi He NpOKNajeHi eneKkTpuuHi Kabeni abo
BOZOMPOBIAHI TPY6H.

3aBMaM  MILHO TpUMalTe KoOpnyc | PYKOATKY
e/IeKTPOiHCTPyMeHTa. B iHLWOMY BUNagKy Bigaada Moxe
NPU3BECTM O HETOYHMX | HaBITb HE6E3NeYHUX Ailt.
Hapgsrarite pecnipatop.

He BauxaiTe LWKIANMBUIA NWUA, AKWIA yTBOPIOETBCA Y
npoueci CBepA/liHHA Ta PYy6KM 3y6unom. Mun moxe
CTaHOBWUTM HeGesneKy ANA Baloro 3[0poB'A  Ta
3[10POB’Al OTOHYIOUMX.

YcTaHOBNEHHA IHCTPYMeHTa

LLlo6 yHMKHYTM HellacHWUX BUMMaAKiB, NepeKoHanTeca B
TOMY, LLO NepemM1KaY BUMKHEHWH, a WTencebHa BUIKa
Bifl’€AHaHa Bifi PO3ETKM.

MpK1 BUKOPUCTaHHI TaKMX iHCTPYMEHTIB, AK NiKa-3y6uo,
cBepano i T.4., BMEBHITbCA, WO BMKOPUCTOBYETE
opuriHasbHi  3anacHi  4acTUHW, BW3HAYeHi HaLlo
KOMMaHieto.

MouncTsTre XBOCTOBY HaCTUHY cBepana. Toai 3mawmTe
[iNAHKY XBOCTOBMKa 3MalllyBa/lbHUM MaTepiasom a6o
MalUWMHHUM Mac/IoM.

LLIBUAKICTb 06epTaHHA HE MOXHA 3MIHWUTK, HAaTUCHYBLUM
CENIEKTOPHUI perynaTop LWBWAKOCTI 06epTaHHsA, KoM
ABUIYH npautoe. LLo6 3MiHWTM WBMAKICTb, cnovaTKy
BUMKHITb IHCTPYMEHT.

MpUCTPii 3aXMCHOrO BUMKHEHHS

Pagunmo 3aBaM KOpUCTYBaTUCA MPUCTPOEM 3aXUCHOMO
BMMKHEHHSA 3 HOMiHa/IbHUM 3a/MLLIKOBMM cTpymom 30
MA a60 MeHLue.

CUMBOJIN
MOMNEPEAMEHHA

Huiye HaBegeHo CUMBOJ/IU, AKI 3a3Ha4YalOTbCA Ha
npucTpoi. Mepw HiX KOpUCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BW NOBUHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

o

DH52ME / DH52MEY: Kom6iHoBaHWi
nepgoparop

3axucT KopucTyBauya Bif Bibpauin

MpounTaiTe BCi NpaBuna 6e3neKkn Ta BKasiBKU.

Jlvwe ana kpaid €C

He BMKnpaniTe eneKkTpuYHi iHCTPYMEHTH i3
no6yToBumMM Bigxoaamm!

3rigHo 3 eBponencbKot anpeKTuBoto 2002/96/
EC npo Bigxofmn eNeKTPOHHOIO 1 eNeKTPUYHOro
BMPOBHMLTBA Ta ii 3anpoBaAMeHHs 3rigHo 3
MiCLLeBUMW 3aKOHaMU, eIEKTPOIHCTPYMEHTH,
AKi BiACNYHNIN pOBOYMIM CTPOK, Chig,
yTWUi3yBaT OKPEMO ¥ NoBEPTaTH [0 YCTaHOB,
LLIO 3aMMatoTbCA EKOOTIHHO NEPepobKOo0

BigxoaiB.
V HowminanbHa Hanpyra
P BXif, }UBNEHHs
No LLIBnaKicTb 6€3 HaBaHTamKeHHA
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Bpm | YacToTa yaapis npu noBHOMY HaBaHTaMeHHi OBJIACTI SACTOCYBAHHA

mq;x [iameTp cBepANiHHS, MaKC. 3Ha4eHHS. ®yHKLis 06epTaHHA Ta yaapHa dyHkuis 8T
O Cseppa/iHHA aHKepHWX OTBOPIB
Bara O Cseppa/liHHS OTBOPIB y 6ETOHI
% (arigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbHoi Tinbkn yaapHa dyHkuis T
acoujayii BUpPOGHHKiB eNeKTPOIHCTPyMeHTa) O [ipo6neHHA 6ETOHY, CKOMIOBAHHS, PUTTA Il nonepeyHe
ewwe—= | CBEPA/IO 06TO4yBaHHSA

(3 BUKOPUCTaHHAM JOAATKOBOrO Npunagan)

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

Kinbuese cBepano

HanawTyBaHHA QYHKLT NONOKEHHA

iHCprMeHTa TexHiyHi XapaKTepUCTUKN AaHOro npucTpor HaBeAeHO B

Tabaumui Ha ctop. 105.

TinbKku yaapHa dyHKLUiA NPUMITHA
Yepes NocCTiMHI AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, fAKi 34iMCHIOE
komnania HITACHI, TexHi4Hi xapaKTEPUCTUKU MOXYTb

o ) .
ET ®yHKUiA 06epTaHHA Ta yaapHa dYyHKUA 3MiHIOBATMCA 683 NoNepeaHeHHs.
| 1] | nevenmeas vomi YCTAHOBHA TA EKCM/IYATALIS
@ Mepemmkay BUMK. Onepauis ManioHok | CTopiHka
YctaHoBKa iHCTpyMeHTy SDS-max 1 106
3HATTA iHCTpYyMeHTY SDS-max 2 106
{8 | | KHonKa pexumy TpMBanoro KOpUCTyBaHHA -
3MiHa HanNpAMKY o6epTaHHA 3 106
Bubip pobo4oro pexmmy 4 106
g IHAVKATOP YHMBNICHHA YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA 5 106
IHdopmaLis woao iHanKaTopa 6 107
CeNneKTOpHWIM perynaTop WBUAKOCTI 06epTaHH:A HKMBJIEHHA
3MiHa WBMAKOCTI 7 107
%’ YcTtaHoBKa cTonopa 8 107
= IHamKaTop cTany -
5 BuKopu1CcTaHHA aganTtepa KOHIHHOro
9 108
XBOCTOBMKA
Ls |Mana wsnakicte / yacTota yaapis 3HATTA aganTepa KOHIYHOrO
- - XBOCTOBMKa 10 108
Hs | Bucoka wswuakicTs / 4actoTa yaapis -
YcTaHoBKa KiNbLEBOro ceepana 11 108
@ Big'eaHaiite LutencessHy Biky BiA YcTaHoBKa HaNPAMHOT MNacTUHK Ta 12 108
€/IBKTPU4HOI POSETHM LleHTpyBabHOro WTndTa
@ BwbGip akcecyapiB* - 109, 110

EneKTpuyHMiA npucTpin knacy 11
*CTOCOBHO  feTa/bHOi  iHdopMaLii  WOAO  KOXHOro
S0S iHCTpyMeHTa 3BepTaiTecs 10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO
XBocToBMK SDS max ueHTpy Hitachi.

MporpiBaHHa (Man. 13)

Y XOonopgHwux perioHax cucTemi macTuna [aHoro
{HCTPYMEHTY MOXKe 3Haf0BUTUCA NPOrpiBaHHA.

CTAHAAPTH| AKCECYAPU MpucTaBTe KiHYMK 6ypa [0 GETOHHOI MOBEpPXHI,

YBIMKHITb  IHCTPyMEHT i nporpiiTe nepdoparop.
OKpiMm OCHOBHOro npucTtpoto (1 npucTpii), pao MouynHaTn eKcnayaTauito iHCTPYMEHTY MOXHa 6yae
KOMMJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, nepenik AKUX nicns Toro, fIK BU YiTKO NOYYTH 3BYKM yAapy.
npeAcTaB/€HO HUHKYeE. OBEPEHHO

O TnacTuKoBMIM Kopnyc
O bBiyHa pyKoATKa ....
O CrTonop
O MacTuno anAa yaapHoro MexaHismy A ..

Mporpisatoun nepdopatop, TpUMaKlTe Horo MiLHO 3a
o6unaBI PyKOATKWU. Byabte 0GeperHi, 3aKAMHIOBaHHA
6ypa MOXe MpuMBECTM [0 BTpPaTM Bamu piBHOBAru i
nagiHHs.

_

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWM
6e3 nonepesKeHHs.

97



YKpaiHCbKa

BuropucTaHHA

KOpPUCTYBaHHA
DYHKLIA KHOMKW PEXUMY TPUBAIOrO KOPUCTYBaHHA
AOCTYNHa TiNbKK ana «Pexumy ypapHoi aii T». AKwo
HaTUCHYTWU KHOMKY PEMUMY TPMBAJIOrO KOPUCTYBAHHS,
3acBiTUTbCA CWHI  CBITIOAIOAHUIA  iHAMKATOP, WO
BHa3ye Ha aKTuBauilo @yHKUii pexumy TpuBasoro
KOPUCTYBaHHA, fAKka  nigTpumyBaTUMe po6oTy
iHCTpyMeHTa HaBiTb MiCAA  BiANyCKaHHA MNYCKOBOIo
nepemunkada. LLlo6 ckacysBaTu L0 QYHKLiO, HATUCHITb
KHOMKY PEXWMY TPUBAIOro KOPUCTYBaHHA Le pas abo
HaTMCHITb NMYCKOBWI NepeMuKay, Wob nepeBecTy Moro
B MO/IOXEHHA BBIMKHeHHA. (Man. 14)

NPUMITHKA
PexunM TpuBasoro KOPWUCTyBaHHA OyAe BWMKHEHO,
AKWO HaTUCHYTU nepemuKkay. Konn BUKOpUCTOBYETE
PEXUM TPUBANOTO HKOPUCTYBAHHA, TPUMaNTE pPYKY
nopani Bif, nepeMmnKaya i 3axon/ionTe HAXKHIO YaCTUHY
PYKOATKW, W06 YHUKHYTU IOAHOMO BMMALKOBOIoO
KOHTaKTy 3 nepemukadem. (Man.15)

IHOOPMALLIA LWOA0 dYHHKLIT
3AXUCTY

[aHuii iHCTPYMeHT mae BOyoOBaHy Cxemy 3axucTy Aana
3anobiraHHA  MOLIKOAMEHHA MNPUCTPOI0 Y  BUNagKax
HecnpaBHOT po60TH. 3aNeHO Bif, XapaKTepy HECNPaBHOCTI
iHaMKaTop cTaHy 6yge 611MmaTtu, AK nokasaHo B Ta6nuui 1,
a NpUCTPI NPUNUHUTL MpautoBaTh. Y TaKUX BuNagKax
cnif, NepeBipUT NPUYMHY HECMpPaBHOCTI, Ha AKY BKasye
6NMMaHHA iHAMKaTopa, Ta BMWTU HeobXigHi 3axoan And
YCYHEHHSA HeCnpaBHOCTI.

NPUMITHA
AKWo iHAMKaTop CTaHy npOAOBNHYye 6aumMaTv nicna
BMKOHAHHA BCiIX HEOOXigHWX il AnA  YCYHEHHA
HeCnpaBHOCTI, TO, MOX/IMBO, 3HaA0OUTLCA PEMOHTYBATH

KHOMKH perunumy TpuBanoro

npucTpi. AKWO npobnemy He yCyHeHo, TO CAif
PEMOHTYBaTH NPUCTPIN.
Ta6nuui 1
IHAMKaTop
cTaHy MpuynHa BupiweHHa
6nMmae
BHyTpiLHA BWMKHITL NpuCTpili | faiite
Temneparypa JIOMy OXO/IOHYTH NPOTArOM
Bavvae | nepesuiye npr6an3Ho 15-30 XBAAKH.
N BT | 3a3HadeHy Honu Temneparypa
Temneparypy 3HUBUTBCS, HATUCHITD
NpUCTPOIO. PerynaTop YacTot
(PyHKLiA 3axMCTy | 0b6epTanHa, o6 BiAHOBUTH
Bif, neperpisy) po6oTy.
Hapnuwkosuit HatucHiTb cenekTopHwit
TUCK, 3aCTOCOBaHWI | PErynaTop WBWAKOCTI
Baumae | fo iHCTpymeHTa, obepTaHHa AnA
N—~ npwvBiB A0 BinHoB/eHHs. Hamarariteca
_ D | NepeBaHTameHHA. | YHUKaTX 3aBfaHb, AKi
AN (PyHHUiA YUHUTMMYTb 3ailBUA TUCK Ha
3axucTy Bif, nNpUCTPIiA.
nepeBaHTaMeHHs)
IHCTpymMeHT MigKlo4iTL NPUCTPIA
nigK04YeHo A0 0 [IHEepena H1BNEHHS,
Bauvae | AHepena eHepril, jo Mae BXifiHY Hanpyry, i
— Hanpyra siKoro abo | BiAnoBiaHY A0 3a3Ha4eHoT
(= | Ayme BUCOKa, abo | Ha 3aBOACHKIl TabnmuLli Ha
= [YXHe HU3bKa. Kopnyci BUpoby. HaTucHiTb
(DPYHKLA 3aXMUCTY | CENEKTOPHHIA perynatop
€/IeKTPUYHOI LIBMAKOCT 06epTaHHsA AN
CXemu) BiHOBNEHHSA.
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Momwunka HaTtuCHITb CenekTopHui
Baumac | 34MTyBaHHA PerynsTop WBMAKOCT
— CrHasly AaT4uKa. | 06epTaHHA A
= (PyHKLIA KOHTPOAIO | BigHOBNEHHA. fKILO AaHa
>52 | ynpasnitns) NOMW/IKa BUHMKAE MOCTINHO,
o TO, MOM/IMBO, 3HAZ06UTLCA
PEMOHTYBATM NPUCTPIN.
[aHnit  KOMGIHOBaHWIM  nepdopatop Mae  MOBHICTIO

repMeThyHy KOHCTPYKLilo, fAKa 3axuwae Big nuay Ta
3anobirae BUTOKY 3MalllyBasIbHOro marepiany.

Tomy  paHuMi  KoMmGiHOBaHWK  nmepdopatop  Mome
eKcnnyatyBatics 6e3 3mallyBaHHSA MPOTATOM TPUBAIUX
nepiogis. 3amiHy MacTuna chif NPoBOAWTH, AK 3a3HAYEHO
HUMKYe.

MNepiop 3amiHn macTuna

Micna npua6aHHA 3amiHONTEe MacTUNO 4Yepe3 HKOMHI 6
micAuiB ekcnayartauii. [lpy Heo6XxigHOCTI NpMAGaHHA MacTua
3BEPHITbCA [10 YNIOBHOBAMEHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

TEXHIYHE OBCJ1IYITOBYBAHHA |
NEPEBIPHA

1. OrnAap ceepaen

OCKiZIbKM BUKOPUCTAHHA Tynoro iHCTpyMeHTa BUKAWYe
3601 B po6GOTi ABMryHa Ta MOripLIeHHA e(EeKTUBHOCTI
po60TH, HEOBXIAHO 3aMiHWTK CBEPAJIO HOBUM 260 HeramHo
0ro 3aTO4MTH, AKLLO NOMIHEHO CTUPaHHA cBepana.
Ornap, KPiNUAbHUX FBUHTIB

PerynapHo ornagavite BCi  KpiNWAbHI - TBUHTK i
nepeBipANTe X HanewHy 3aTamKy. MNpu ocnabneHHi
Oyab-AKWUX TBWHTIB, HeramHo 3HOBY 3aTArHiTb iX.
HeBWKOHaHHA LJET BUMMOrM MOME npu3BeCcTU Ao
Ccepro3Hoi Hebe3neKku.

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  €EKTPOIHCTPYMEHTa
06MOTKa ABUryHa.

MpunainanTte HanexHy ysary Tomy, o6 06MOTKy He 6yno
NOLUKOAMEHO Ta/abo Ao Hei He noTpanuao MacTnno abo
BOAA.

3amiHa WHypa HUBNEHHA

LLlo6 yHWKHYTM Hebe3neKn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHypa WBJEHHA NOBMHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHWUKOM
LbOro esleMeHTa.

€

OBEPEHHO
Mig yac ekcnnyartauii Ta TexHiYHOro 06C/ayroByBaHHSA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTIB HEOBXiAHO AOTPUMYBATUCA NpaBu
TEXHiKM 6€3NeKn 1 HOPM, BCTAHOBJIEHWX Y KOMXHIM KpaiHi.

TAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTPymMeHTH Hitachi
BWIOTOBJIEHI 3riJHO MiCLieBMX BKasiBOK. LA rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha [JedeKTn abo MOLIKOAMEHHA
Yyepes 3/10BHMBaHHA, HemnpasWibHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BUYaliHe cnpautoBaHHaA. AKLLO Ma€eTe cKapru, 6yab facka,
HafilWNiTh €NeKTPOIHCTPYMEHT, He posbupaloyn ioro, 3
FTAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM, siKniA 3HaxoguTbcs B
KiHLj AaHOT iIHCTPYKLLii 3 BUKOPUCTAHHSA, 0 YNTOBHOBaXEHOro
cepsicHOro LeHTpy Hitachi.




IHdopmauisa npo wym Ta BiGpauiio
BuMipsaHi BennunHK BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHWiA piBEHb NOTYKHOCTI 3BYKy B CMiBBiAHOLIEHHI A:
113 a6 (A)
BuMipsaHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBiAHOLIEHHI A:
102 gb (A)
MNoxnbka K: 3 ab (A).

HociTb NpUCTpiit 3ax1CTy opraHis cyxy.

MoBHi 3HayYeHHA BibpaLii (TpuaKkcianbHa BEKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

YaapHe cBepa/liHHA 6GETOHy:

3HaueHHs Bibpauii @h, HD = 14,0 m/c2 (DH52ME)
9,8 m/c2 (DH52MEY)

Moxubka K = 1,5 m/c2

EKBiBaneHT 3Ha4yeHHA JOBGAHHS:

3HaueHHs Bibpauii @h, CHeq = 15,5 m/c2 (DH52ME)
9,7 m/c2 (DH52MEY)

Moxmbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb BiGpauii 6yB BUMIPAHUIA  3rigHO

CTaHAAPTHOrO TecTy i MOMe G6yTW BMKOPUCTaHWIA npu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH  moxe  BMKOpMCTOBYBaTMCA  ANA  MEPBUHHOIO

BW3HAYEHHS Br/MBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig  4ac CNpPaBXHbLOTO  KOPWCTYBAHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HATMCA Bif,
3aAB/IEHOrO MOBHOMO 3HAYEHHS, 3a/IeXHO Bif CNOCO6Y
3aCTOCYBaHHA IHCTPyMeHTa.

O BusHauTe 3axopn 6esnekn AnA onepatopa 3rigHo i3
3acTocyBaHHAM Yy (aKTUYHMX yMOBax ekcnayarauii (6epyym
[0 yBaru BCi YaCTUHW POBOYOrO LMKIY, TaKi fK nepioau,
KOJM IHCTPYMEHT BUMKHYTO Ta KO/IM iHCTPYMEHT npaLioe B
XONOCTOMY PEMMMI Ha AOAATOK [0 Hacy 3armycKy).

NPUMITHA

Yepes noCTiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 3A4iMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKM MOMYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.
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Pycckuii

(MepeBop, opUrMHaNIbHbIX UHCTPYKLUIA)

OBLUMUE MNMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUMK.
He BbironHeH1e npasua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K [OPaweH1Io 9/1EKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy wwam
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBuia U MHCTPYKLMKU Ha Gyayluee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHMeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTEeBbIM LLUHYPOM) WU/IN d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOV 6atapen (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a) MNoppepwusaiite yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsgok M nzioxoe ocBeLleHne MpUBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4aaMm.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaloOWMUX  YC/IOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTU
OrHeonacHbIX KUAKOCTEW, rOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocniamMmeHsaoLenca Nbn.
OIEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOHAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/lb MM NCNIaPEHMS.

c) fepwute peteit M HabnopawoWUx  Ha
6e3onacHom paccToaHUU BO Bpemsa
3KCMJlyaTauum 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIe4eHne BHUMaHWA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMS.

Xxopolee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb

a) CerteBble BWJIKKN 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
[O/IHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOW PO3eTHe.
HuKorpa He wmoauduUuMpyliTe LWITENceNbHYIO
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonbsyihte HUKaKkue WTencesibHbie
NepexofAHNKNU C 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMKU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMM.
HemopanpuuymposaHHsie  LuTencesibHble BUIKK U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE POSETKU YMEHbLIAT
0racHOCTb MOPaXEHUA 3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

b) He npuKacaiTecb Te/lOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
papuaTtopam, KYXOHHbIM nautam "
XOJIOAUIbHUKaM.

CyljecTByeT  noBbllEeHHAsA  OMacHoOCTb  yaapa
S/IeKTPUYECKMM TOKOM rpu 3asemaeHnn Baiuero
Tena.

c) He nopseprairte 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3[EUCTBUIO JOHAA UK BNaru.
lpn  nonagaHum BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OnacHOCTb MOPAMHEHUA 3NIEKTPUHECKUM
TOHOM.

d) MpaBunbHO  ob6pawaiTecb CO  LUHYPOM.
HuKorpa He nepeHocUTEe 3/IEGKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUUCb 3a LIHYP, He TAHMTE 3a LHYpP M He
fAepraite 3a WHYpP C Le/bio OTCOeAMHEeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOWN PO3ETKMU.
PacnonaraiiTe WHyp nogasnblie OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEeNnpoAyKTOB, NpeaMeToB C
OCTPbIMM KPOMKaMM M [ BUKYLLMXCA AeTaneu.
nOBpe)KAeHHbIe nian 3ariytaHHble LUHYPbI
yBeanynBarotT 0racHocTb rnopameHus
3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

e) Mpu aKcnayaTauuu 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa BHE
NOMEeLLEHUA  UCNOJIb3YiINTe  YAJIMHUTENbHbIN

WHYP, NpefAHa3Ha4YeHHbIN ON1A UCMNOJIb30BaHUA
BHE MOMeLeHuA.

Hcnonbzosarme LWHypa, npeaHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELYEHNA, YMEHbLIAET OMacHOCTb
1OPaXmeHNA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

f) Ecnu  aHcnnyatauuMa  3/1€KTPOMHCTPYMEHTa
BO  BJIaXHOM  TMNOMELLEeHUU  HeusbemHa,
ucnosnb3yuTe YyCTpOWCTBO 3awuTHOro
oTKAto4eHUA (Y30) UCTOYHMKA NUTaHUA.
HcnonbzosaHme Y30  cHuMaeT — onacHoCTb
ropaxeHNA 3/1eKTPUHECKUM TOKOM.

3) JluyHasa 6e3onacHOCTb
a) Byabre rotoBbl K HEOHMUAAHHBIM CUTYaLUAM,
BHUMATE/IbHO C/eguTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU
U PYKOBOACTBYWTECb 34paBblM CMbIC/IOM NpPU
3KCMJyaTaLuMmu 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
He wucnonbayiiTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, Koraa

Bbl yCTa/lu WIW HaxoAauTecb Nop BAMAHUEM

HapKOTUKOB, aJIKOrONIA WAU JIeKapCTBEHHbIX
npenapartos.
MrHoBeHHas  noTepsA  BHMMaHWMA BO  BpeMs
SKCrlyaTaymm — 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTH K CEPbE3HON TpaBme.

b) Ucnonbayiite uvHAUBMAYaNbHble CpeacTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBalTe cpefcTBa 3awWuThbl
rnas.
3alymnTHoe cHapsHeHue, TaKoe KaK npPOTUBOIMbIIEBOH
pecrvpatop, 3alyuTHad 06yBb C HECKO/Ib3KOM
MOAOLLIBOM, 3alYUTHBIN LLIEM-KacKa MM cpejcTsa
3alnTbl  OpraHoB  C/yxa, MCMO/b3yemble  AJIA
COOTBETCTBYIOLYMX YC/IOBUH, CHU3MT BO3MOMHOCTb
1o/1y4eHns pruan4ecKoro yiepoa.

c) UsbGeraiiTe HenpegHaMepeHHOro BHJIIOYEHUA

ycTpoiictBa. Y6egutecb B TOM,  4TO
BbIH/IOYaTE/lb  HAaXOAUTCA B MOJIOMEHUU
BbIK/IIOYEHUSA nepep nogHUMaHuem,

NepeHOCKOW WM MOACOEAUHEHUEM K CEeTeBOM
po3eTHe W/UnM nopTaTUBHOMY 6GaTapeiiHoMy
WUCTOYHUKY MUTaHUA.

MepeHocka 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JlepwuTe najey Ha BblKaw4aTene, W
M0ACOEANHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3eTHe, HOrha BbIH/IOYATE/lb  HAXOAWUTCA B
O/IOHEHNN BHIIIOYEHMSA, MPUBOAUT K HECHACTHBIM
CAyqasam.

d) CHumuTe BCe perynMpoBoYHbie unu
raeyHble  HJO4M nepes  BH/IOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
laeyHblik wm PerysmpoBOYHbI HJTIOY,

OCTaB/IeHHbIN MPUKPEN/IEHHbIM K BpaLyaloLescs
AieTann 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
M0/IyHEHMIO TPaBMbI.

e) He Tepsiite ycToitumBocTb. Bce Bpemsa umerite
TOYHY OMOpPbI U COXPaHATe paBHOBeCHeE.

Oro OMOKET Ay4Lwe ynpasisaTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HernpeaBrgEeHHbIX
cUTyaumsax.

f) OpeBaitTecb  Hapgnewawum o6pasom. He

HafieBaiiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY WU IOBEIUPHbIE
napenus. [lepHuTe BONOCbI, OAEHAY U NepyaTru
KaK MOXHO fAanblue OT ABUHYLMXCA YacTen.
MpocTopHas ofexpaa, toBe/MPHbIE W3[EMA Wn
[/IMHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B ABUMKYLUMECH
yacTtu.

g) Echu  npeaycMoTpeHbl  ycTpoiicTBa  AJiA
npucoeuHeHus npucnocobneHuit ana otsoaa
u cbopa nbiiv, y6epuTecb B TOM, YTO OHU
NpUcoefUHEHb] U UCMONb3YIOTCA HaAIeHalum
o6pasom.

Mcnonb3oBaHue blAeY1aBANMBAHUS Momer
YMEHBLUMTb OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbHO.
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4) 3Kcnnyatauua U o6CNyHUBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa

a) Heneperpyaiite a1eKTpOUHCTPYMeHT. Ucnonbayiite
COOTBETCTBYIOIWMI INIEKTPOMHCTPYMEHT ANA Lenei
Balero npumeHeHus.

Hapnemauymii 9/IEKTPOMHCTPYMEHT byset
BbIMO/IHATL PaboTy /y4le M HajewHee B TOM
permme paboTbl, HA KOTOPbIF OH PACCYATAH.

b) He wucnonbayiite 3/NEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTeneM, €ciu C
ero MOMOLbI0 HeNb3A OyAeT BHAYUTD U
BbIK/IO4YUTb MHCTPYMEHT.

Kaabiii  9/1eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpaBniATe C MOMOLbIO  BbiKAKOYaTeNA, byaeT
npeACcTaB/IATb ONacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6Xo4MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoeguMHuTe  IITENCe/IbHYIO  BWUJIKY  OT
WCTOYHMKA MUTaHMA W/MAM  NOPTaTUBHbIA
6aTapeiHblit UCTOYHUK nuTaHua ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepepg Ha4yanom
BbINOJIHEHUA KaKOW-IM6O U3 PerysMpoBOK,
nepes  CMEHOM  NpUHapsielHoOCTed  Waun
XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npoguaaKTUYeCKHMe Mepbl 6e30M1acHOCTH

YMeHbLuat onacHocTb HenpeaHamepeHHOro

BH/IIOYEHWSA ABUratTesisl 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHute Heucnosbayembie

3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOM 1A AETeN

MecTe U He paspeluaiTe JIIOAAM, HE YMEOLWUm

ob6palarbCca C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WU He

M3Y4YUBLUMM AaHHblE MHCTPYKLMUK, paboTaTb C

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTb B

PYHKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTENEH.

e) Copepmurte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B wucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT Jsn
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA [BUHYLIMXCA
yacTei, MOBPEXAEHUA AeTane WU HKaKoro-
nu6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, HKOTOpoe
MOMeT noB/AMATbL Ha (YHKUUOHMpPOBaHUE
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUuMM NOBpPEeHAEHUA OTPEMOHTUpPYITE

3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep ero aKcnyaTauuen.

BosbLIoe Kom4ecTBo HecHacTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO

C M/I0XMM OGC/TYHMBaAHNEM 3/1@KTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylMe MWHCTPYMEHTbl OCTPO
3aTOYEeHHbIMU U YACTBIMM.

Hapnewawmm — obpasom  copepmalymecs B

UCMPaBHOCTH PEYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU

pemymumMn KpomKamm Oy[yT MeHblue 3aepatb v

6yayT /lerye B yripaB/IeHNH.

WUcnonb3yitte 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,

NPUHaAA/IEHOCTH, HacagKkM MW T.N. B

COOTBETCTBUM C [AHHbIM  PYKOBOACTBOM,

npUHUMasa BO BHUMaHWE YCNOBUA U O6beM

BbINOJIHAEMOi paboThbl.

Hcnonb3oaHme 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa Ana

BbIMO/IHEHUA PAbOT HEe MO MPAMOMY Ha3Ha4YeHUIO

MOMET MPUBECTU K ONACHOH CHUTyaumH.

d

-

-

9

5) O6cny®uBaHue

a) O6cnymuBaHMe Baulero 3/eKTPOUHCTPYMEHTa
[OJIIHHO BbINOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
npegcTaBuUTeNIeM  PEMOHTHOW  CAywbbl
M“cnosb3oBaHUeM TONIbKO WAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o0b6€ecneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30nacHoCTb
B/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[AepHuTe nopanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Jlofen.
Ecnn MHCTPYMEHTbl He MCMOJIb3YIOTCA, UX cneayeT
XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA [eTeld U HEeMOLYHbIX
nogen mecre.

PyccKuii

NPEAOCTEPEHEHUA
OT ONACHOCTHU MNPHU
MCMOJIb3OBAHUU NMEP®OPATOPA

1.
2.

OpeBaiiTe cpeAcTBa 3alMTbl OPraHOB ciyxa
BosgeicTBue Wyma MOXET NPUBECTM K NOTEpPe cryxa.
Ucnonb3yitTe BcriomoratesibHble PYHOATHU, €CNU
OHU NpPUNaralTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBneHWs UHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
TpaBwme.

Mpu BbINO/NIHEHWM onepauuii, BO BpeMA KOTOPbIX
pemylan HacagKa MOMET HKOHTaKTUpoBaTb CO
CHPbITOM MNPOBOAKOW WM LIHYPOM NUTaHUA,
[epPHUTE INIEKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE
NOBepXHOCTHU 3axBara.

HOHTaKT peyLumx NpUHAANEKHOCTEN C NPOBOLKOW NOZ,
HanpsiKeHNeM MOMET MOABEPrHyTb MeTasl/IMYecKkue
yactu 9/1EKTPOUHCTPYMEHTA BO34ENCTBUIO
HanpsieHUA W NopasuTb onepartopa 3NEKTPUHECKUM
TOKOM.

AONOJIHUTEJIbHBIE YRA3AHUA MO
OBECIMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1.

o®
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Mpocnepute 3a Tem, 4TO6bl UCMOJIb3YEMbIM MCTOUHMK
9/IEKTPONUTAHUA  COOTBETCTBOBa/ TPeGOBaHUAM K
WCTOYHWUKY 3/IEKTPONUTAHWA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOM
TabnnyKe Usnenms.

Y6eauTecb B TOM, YTO MEpekoyvateNb HaxoauTcs B
NONOKEHUN «BbIK/.».

Ecnv  wrencens BcTaBnAeTcA B poO3eTKy, a
nepekoyarenb HaxoauTcA B NONOMeHun «BHJL.»,
MHCTPYMEHT HauyHeT paboTaTb HEMEAJ/IEHHO, YTO MOMKET
cTaTb NPUYUHOW CEPbE3HOr0 HECHACTHOrO CAyyast.
Horpa pabouyaa n/iowagka yganeHa OT MCTOYHMKA
3NIEKTPONUTAHUA, UCTIONb3YWTE YANMHUTENBHDBIN LIHYP
[OCTaTOYHOW TOJILMHBI U HOMMUHANIbHOW MOLLHOCTMU.
PaavarbiBaiTe yAAMHUTENb TOMBKO Ha  peasbHO
HEo6XOAMMYIO ANA AAHHOTO KOHKPETHOrO NPUMEHEHMSA
ONVHY.

He poTparvBaiTecb A0 Hacagku BO Bpems paboThbl
M cpasdy mnocne ee OKOH4YaHWA. Hacapgka cwnbHO
HarpeBaeTcA BO BpemsA paboTbl WM MOMET cTaTb
NPUYUHON CEPbE3HBIX OXOrOB.

Mepes Tem KaK HayaTb [ONGWUTL WM  CBEPIUTb
CTeHy, MOA WKW MOTONMOK, y6eauTecb B TOM, 4TO
BHYTPU He MNPOJIOKEHbI ANEKTPUYECKUe Kabenn wuam
BOZOMPOBOAHbIE TPYObI.

Bceraa Kpenko gepwuTe KOpnyc PyKOATKMU 1 GOKOBYIO
PYKOATKY 9/1EKTPOMHCTPYMEHTA. B NpoTMBHOM cryyae
cuna OTAAYM MOMKET MPUBECTU K HETOYHBIM M Aame
onacHbIM AeUCTBUAM.

Hapgesaiite pacnupartop.

He BpabixaiTe BpefHble Mbiav, obpasylolweincs B
pesynbTate CBEPNEHNA WAM  PyOKU. [biib  MOMeET
npeacTaBnATb OnacHoCTb AnA Bauworo 3popoBbA M
3[10POBbA OKPYHAIOLLMX.

YcTaHOBKa MHCTPYMEHTA

Bo nsbemaHne HecHacTHbIX CnyyaeB yb6eamTech B TOM,
YTO NepeK/IloyaTeNb BbIK/IOYEH, a LWUTENCE/IbHAsA BUIKa
OTCOEAMHEHa OT PO3ETHMU.

Mpy  WUCMONb30BaHUM TaKUX WHCTPYMEHTOB  KaK
nMpamuaasbHble Jon0Ta, cBepna U T. 4., 06A3aTenbHO
MCMNONb3YyNTe OPUrMHA/IbHbIE 3an4acTu, ONpeaesieHHbIE
Hallen KoMNaHUewn.

OunCcTUTE 3afHIOID YacTb CBepna. 3aTem CMambTe
4acTb XBOCTOBMKA CMa3KOM MW MaLLUMHHBIM Mac/IOM.
CKOpOCTb BpALLEHUs] HEeNb3fl WM3MEHUTb HamaTheMm
nepek/oyaTenss CHKOPOCTW BpalleHWs BO Bpems
BpalleHua papuratend. [ns W3MEHEeHWUs CKOpoCTU
cHayana BbIK/I0YUTE MHCTPYMEHT.



Pycckuii

10. YCTPOMCTBO 3aLUTHOrO OTK/IOHEHNSA
PexomeHayeTcA BCerga MCNoNb30BaTb  YCTPOMCTBO

3alUMTHOrO  OTKJIIOYEHMA  WUCTOYHMKA MNUTaHuA C
HOMMWHa/IbHbIM OCTaTO4HbIM TOKOM 30 MA UK MeHee.
NPEAYNPEXAEHUE

[MepeKntoyatesib CKOPOCTH BPaLLEHUA

MHpuKkaTopHasa namna

Huakana ckopocTb / YacToTa yaapa

[lanee noKasaHbl CMMBOJIbl, UCMOJIb3Y le ansa
ycTpolicTa. Mepep Havanom paboTbl 06A3aTesibHO
y6epuTeCh B TOM, 4TO Bbl NOHUMaETE UX 3HAYEHHUE.
DH52ME / DH52MEY: KoM61H1POBaHHbIM
nepgoparop

BbicoKan cKopoCTb / YacToTa yaapa

OTCcoeanHNTE CETEBOM LITENCENb OT
SJ'IeKTpMHeCKOﬁ PO3eTKHU

3awmTa nonb3osarens oT BUbpaumm

MpouTHTE BCE NpaBuia 6e30NacHOCTH U
MHCTPYKLMK.

TonbKo anA ctpaH EC

He BbiGpacbiBaviTe 9N1eKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HbIMK GbITOBbIMK OTXOAaMM!

B coOTBETCTBMM C €BPOMNENCKOW AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTrnmsauum ctapbix
9NIEKTPUYECKMX M BNIEKTPOHHbIX NPMGOpPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW 3aKOHaMM
3N1EKTPONPUBOPBI, ObIBLLME B SKCMyaTaLMK,
[LO/MKHbBI YTUIM30BbIBATLCA OTAEIbHO
6e30MnacHbIM 115 OKpYXatoLLer cpeapl
cnoco6om.

V HomuHanbHoe HanpsameHue

P MoTpe6naemas MOLHOCTb

CKopocTb 6e3 Harpysku

YacToTa yAapoB npu MoJHOM HarpysKe

¢ [nameTp cBepsieHnA, MaKc.

Bec

(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponericKom accoumalyum NpousBoauTeNen
9/IEKTPONHCTPYMEHTA)).

lonosKa cBepna

HKonoHkoBoe gonoto

PerynupoBKa GyHKLWUM NONOHEHWA
MHCTPYMeHTa

DYHKUMSA «TOBKO JON6NEHME»

DYHKUMA «BpaLleHre n JonbneHme»

BrntoyeHne

ONIEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il

@@ F 5 D [«

XBOCTOBMK MaKc. SDS

CTAHAAPTHbIE NPUHAAJIEKHOCTHU

B pononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 UHCTPYMEHT)
KOMMJIEKT BK/IIO4AEeT A0MNOJIHUTE/IbHbIE NPUHAAIEHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX NPEACTaB/IEH HUKeE.

O TMMnactmaccoBbli GyTAAp ...
O bBoKoBas pyyKa....
O Cronop ...
O Cwmaska MosioTKa

CTaHfapTHble KOMMIEKTYIOLLME MOTYT BbITb U3MEHEHBI 6€3
npesBapuTeNIbHOro YBEAOM/IEHUS.

HA3SHAYEHUE

DyHKUMS BpaLleHA 1 BGMBaHNsA §T

O CBepneHne KpenemHblX OTBEPCTUN

O CsepneHune 0TBEpPCTHI B 6eTOHE

DYHKLMA TONbKO B6MBAHKA

O [pobneHue 6eToHa, 06KanbiBaHWe, bypeHune u
o6TauvBaHne
(nocpeAcTBOM MCMOb30BaHUA JONO/HUTEbHbBIX
KOMMJIEKTYIOLLMX)

TEXHUYECHKUE XAPAKTEPUCTUHMH

TexHUYEeCKMe XapaKTePUCTUKM [JaHHOMO MHCTPyMeHTa
nepeyvcieHbl B Tabiuue Ha cTpanuue 105.

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHMW MOCTOSIHHBIX MPOrpamMMm UccieAoBaHus
1 pa3sutna KomnaHna HITACHI octaBnsoT 3a co6oi
npaBo Ha W3MeHEHUE YKa3aHHbIX 3[ECb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOMIEHHS.

YCTAHOBHKA U SHCIJTYATALMUA

Mepekntoyarens BbIKJ.

KHonKa HenpepbIBHOW padoThl

MHam KaTop NUTaHuA

WWE[C-|%=cE|ll

Onepauus PuvicyHok | CTpanuua
BcTaBka nHcTpymeHTOoB SDS-max 1 106
Ypanenve nHcTpymeHToB SDS-max 2 106
E:glr%ﬁ;;:i:anpasnewﬂ 3 106
Bbi6op perunma paboTbl 4 106
BHJt04eHME U BbIK/II04EeHWe 5 106
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O6 MHAMKaTOpe NUTaHUA 6 107
M3meHeHne cKopocTKn 7 107
YcTaHoBWTE CTOMOP 8 107
Mcnonb3oBaHue nepexoaHuKa 9 108
MHCTPYMEHTa/IbHOro KOHyca

CHATHE NepexoaHuKa 10 108
MHCTPYMEHTa/IbHOrO KOHyca

YcTaHOBKa KOJIOHKOBOMO A,0/10Ta 11 108
YcTaHOBKa HanpasAsaioLLen 12 108
NAACTWHbI U LEHTPaNbHOM OCH

Bbi6op KOMMAEKTYOWMX* - 109, 110

*Ons nonyyewna 6Gonee NOApPOGHON WHdOpMaLMK Mo
KaOMy MHCTPYMEHTY CBAXMWTECb C YMOJHOMOYEHHbIM
LieHTPOM o6cnymBaHuaA Hitachi.

MNporpesaHue (Puc. 13)

B x0nofHbIX perMoHax CUCTEME CMasKW [aHHOro
MHCTPYMEHTa MOXET NoTpe6oBaTbCs NporpeBaHue.

MpucTaBbTe KOHYMK Gypa K GETOHHOM NOBEPXHOCTH,
BK/IOYMTE WHCTPYMEHT W nporpeiTte nepdgoparop.
HauunHaTtb aKcnayataumio MHCTPYMEHTa MOMHO 6yaet
nocse Toro, Kak Bbl OTHET/IMBO YC/IbILUMTE 3BYKU yAapa.

OCTOPOHHO
MporpesBas nepdopartop, AepwuTE €ero Kpenko 3a
obe PyKOATKW. ByfbTe OCTOPOMHbI, 3aK/JMHUBaHWE
6ypa MOMeT MpMBECTM K MoTepe BaMW paBHOBECUSA W
nageHuio.

Wcnonb3oBaHWe KHOMKKU HenpepbiBHOW pa6oTbl
®DYHKLMA KHOMKW HEMpepbIBHOM paboTbl AO0CTynHa
TONBKO B pexume «YgapHoe Bospgeicteue T».
Haxatne KHOMKM HenpepbiBHOM paboTbl BKJIOYUT
CUMHMIA  CBETOAMOA,  MOKAasbiBALWWMIA  aKTUBaLMIO
(YHKLMWM HenpepbIBHOM paGoTbl, KOTOpas OCTaBAseT
MHCTPYMEHT pa6oTallyM Jame Mpu  OTNyCKaHuu
KYPKOBOro nepekaoyarenda. [na OTMeHbl QPYHKUMK
HaXMUTE KHOMKY HenpepbiBHOW paboThbl elle pas uau
HaXMUTE KYPKOBbIA MNepeK/oyaTeNb B MNONOXEHWE
BKJ1. (Puc. 14)

NPUMEYAHUE
HenpepbiBHas paboTta 6yaeT OTH/O4eHa, Korga Gyaet
Hayar nepekntoyatesb. Bo Bpema HenpepbiBHOM
paboTbl AEPKUTE PYKU B OTAANIEHWUN OT NepeKtoyaTens
1 YAEPHMBaNTE HAXKHIOK YaCTb PYYKM, YTOObI 36eaTb
NOBOro  C/IyHaHOro KOHTaKTa C MepeK/ovarenem.
(Puc. 15)

O ®YHKLMU 3ALLUTDI

[aHHbIN MHCTPYMEHT MUMEET BCTPOEHHYIO CXEeMbl 3aliuTbl
ANA  NpeAoTBpalleHna MOBPENAEeHMA ycTponcTea B
C/ly4ae HeucnpaBHOCTW. B 3aBMCMMOCTM OT NPUYMHBI
HEeWCnpaBHOCTM MWHAMKATOPHAA Namna HayHeT Muratb,
Kak nokasaHo B Ta6nuua 1, M YCTPOWCTBO HayHeT
NPUOCTAHOBKY paboTbl. B Takux cayvaax nposepsre
npo6ieMy, Ha KOTOPYI YKasbiBAeT MUraHue, U npumuTe
Nto6ble HEOGXOAMMbIE MePbl A/1A ee YCTPaHEHUA.

NMPUMEYAHUE
Ecnuv HavKaTopHas fiamna npoaosiHaeT Murath nocne
NPUHATUA BCEX HEOBXOAMMbIX Mep ANA YCTpaHeHus
npo6semMbl, TO MOMET noTpe6oBaTbCA PeMOHT. Ecau
npo6nema coxpaHseTcs, NnoManyicra, npummuTe Mepbl
MO PEMOHTY.

PyccKuii

Ta6nuuya 1

WHauKaTopHan

JaMTA MHraeT MpnunnHa Pelenne
BHyTpeHHAs BbikntounTe
Temneparypa YCTPOWCTBO M JaiTe
noJHANACH BbiLLE emMy ox/1aauTbCA B

MwuraHue | ycraHoBneHHoM TedeHune 15 - 30 MuHyT.

N &~ | anA ycTponcTea Horaa Temnepatypa

Temneparypsl. CHU3WTCA, HAXMUTE

(PYHKLMA 3aLUTDI
OT MNOBBbILLEHUSA

CENEKTOPHbIN
nepexoyaresb

Temneparypbl) CKOPOCTM BpaLLEeHNs
[ANA BOCCTAHOB/IEHWA.
YpesmepHoe Haxmute
faBneHne Ha nepexno4arenb
Muranme | “HCTPYMEHT CKOPOCTM BpaLLeHNs
— npuBeno K [NA BOCCTAHOBJ/IEHWA.
w7 | neperpyske. CrapainTecb nsberatb
P =\— (PyHKUMA 3aWMTLI | 3a4a4, KOTOpble
OT NeperpysKu) TpeByIoT U3NULLHEE
faBneHue Ha
MHCTPYMEHT.
MHCTpymMeHT NHCTpyMeHT
noacoeanHeH NOACOEANHEH K
K UCTOYHUKY MCTOYHUKY NUTaHWSA,
Muramme | MTaHma, HanpsAMeHne KoToporo
HanpsixeHue IMBO C/IULLKOM
KOTOpOoro Mo BbICOKOE, 60
= C/IMLLKOM BbICOKOE, | C/IMLLUKOM HU3KOE.
P=N
JINGO C/ILLIKOM Haxmute
HU3KOoe. nepexstoyaTesb
(PyHKLMA 3aLMUTBI | CKOPOCTM BPALLEHNA
Lenw) [l BOCCTAHOB/IEHUS.
OwwnbKa YTeHns Hamxmute
CUrHana fativka. | nepexstoyarenb
Muranve | (dyHkums CKOPOCTM BpalLLeHna
= cnepawero [ANA BOCCTAHOB/IEHWA.
.5Z_ | KoHTponA) MoxeT noTpebosarbca
-8c PEMOHT, ec/iv aTa
oLMBKa BOSHUKaeT
NMOCTOAHHO.
3AMEHA CMA3KHA
JaHHbin KOMGWHWPOBaHHbIM nepcgoparop  umeeT

MONIHOCTBIO FEPMETUYHYIO KOHCTPYKUMIO ANA 3alyTbl OT
MbI/IN U BbITEKAHWA CMa3KMK.

MosToMy  pAaHHbI  KOMOGMHMPOBAaHHbLIA  MepdopaTop
MOMeT AONTUI Nepuof, BPeMEeHW JKcniyatuposatbes 6e3
MOBTOPHOM CMasKW. 3aMeHa CMasKW NMPOM3BOAMTCA, KaK
OMMCaHO HUE.

Mepuopa 3ameHbl CMa3Ku

Mocne npuobpeTeHnsa nNpousBOAUTE 3aMeHy CMasKu
Yyepes Kawfible 6 MecAueB akcnayartaumn. OBpatutechb
B GAMMaWLIMIK YNONHOMOYEHHBIM CEePBUCHbIA LEHTP Mo
NnoBOAY 3aMeHbl CMa3KM.

TEXHUYECHOE OBCJ1TYHWUBAHUE U
OCMOTP

1. MpoBepKa 6ypoBoro gonora
MocKoNbKy MCNONb30BaHNE 3HOLLEHHOIO UHCTPYMEHTa
BbI30BET COOM B paboTe [ABUraTeNs U yMeHbLUMT
9(hdEKTUBHOCTb, NPY 0OBHAPYHEHWUN U3HOCA, 3aMEHUTE
cBepJ/ia HOBbIMU U/TU 3aTO4UTE UX 6e3 npomMegsieHus.
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Pycckuii

2. MpoBepKa KpenemrHbIX BUHTOB
PerynsipHo  BbIMOJHAWTE OCMOTP BCEX KpenemHbIX
BMHTOB W NPOBEPAWTE UX HafNemaLllyto 3aTaxKy. Mpu
ocnabneHUn KakUX-1M60 BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NOBTOPHO. HEBbINOHEHWE 3TOro TPE6OBaHUA MOKET
NPVUBECTH K Cepbe3HO OMacHOCTY.

3. O6cnykuBaHue aBurartens
O6MOTKa ABuratens npefcTaBnfeT coboi «cepaue»
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
CobniopaiiTe Hag/exalime mMmepbl NPEeAOCTOPOKHOCTU
ANA 3aWnTbl  OBMOTKM OT  MOBPEXAEHWUN  W/Un
nonasaHua Ha Hee Baaru, Macaa Ui Bofpl.

4. 3ameHa WHypa NUTaHUA
Bo nsbemaHune onacHocTU TpaBMUPOBaHUSA
3amMeHa LWHypa MUTaHWA [AOMKHA MPOU3BOAUTLCA
M3roTOBWUTENIEM 3TOMO 3/IEMEHTA.

OCTOPOHHO
Mpu aKcnnyatauunm M TEXHUHECKOM OBCIYHMBaHWU
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, [O/MKHbI 6blTb  COB/IOAEHbI
npaeuMna  TEXHWKM  6€30MacHOCTM UM HOPMbI,
YCTaHOBJ/IEHHbIE B KA /0N CTpaHe.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTpymeHTOB  Hitachi  3akoHopaTenbHbIM/NOKa bHbIM
HopmaMm. [laHHaAa rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha pJedeKTbl wWan  yuwep6, BO3HUKWMIA BCAEeACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  MUCMOMb30BaHWA WM HEHafeMallero

obpalleHns, a TaKKe HopMasbHOro M3sHoca. B
cNlyyae nojayv anobbl, MoManyhcra, OTNpaBnAnTe
aBTOMaTMYECKUI  MHCTPYMEHT B HepasoGpaHHOM

cocToaHun BmecTe ¢ FAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM,
KOTOPbI HaxoAMTCA B HKOHUE 9TOM WHCTPYKLMM O
06pallLeHnIo, B YMONHOMOYEHHbIM LEHTP OBCNYHUBAHUSA
Hitachi.

UHdopmauma OoTHOCUTENIbHO cO3AaBaemoro wyma u
BUBpauuu

N3mepsembie BEJIMYUHbI 6blnn onpegeneHsbl B
COOTBETCTBMM CcO cTaHaapTom EN60745 wn 3asBneHbl B
cooTBeTcTBUM C ISO 4871.

M3MepeHHbIi  CpeaHEB3BELLEHHbIM  YPOBEHb 3BYKOBOW
mouHocTh: 113 ab (A)

M3mepeHHbI  cpeaHeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO
npasnexuns: 102 gb (A)

MNorpewHocTs K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe CpeAcTBa 3aluTbl OpraHOB cayxa.

O6wmre  3HayeHnMa  BuOpaumMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpefenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

YaapHoe cBepneHue no 6eToHy:
3HaueHue ypoBHs Brbpaumn Ah, HD =
14,0 m/c2 (DH52ME)
9,8 m/c2 (DH52MEY)
MNorpewwHocTts K = 1,5 m/c2

OKBMBANIEHT 3HAYEHWUA JONGNEHUA:
3HaueHue ypoBHs Bubpaumn Ah, CHeq =
15,5 m/c2 (DH52ME)
9,7 M/c2 (DH52MEY)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3anABneHHOe CyMMapHoe 3HaveHue Bubpauun 6b10

M3MEpPEHO B COOTBETCTBMWM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCMbITAHUIA N MOMET NPUMEHATLCA [AN1A  CPaBHEHWA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKMe MOXET UCMO0b30BaTbCA ANA NpesBapUTebHOM

OLEHKM BO3AENCTBUS.

NPEAYNPEXAEHUE

O VYpoBeHb BMOpauMuM BO BpemA  GaKTUYECKOro
MCMONb30BaHUA 9/1eKTPOUHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IM4aTLCA OT 3aAB/IEHHOrO0 CyMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBVWCUMOCTM OT croco6a UCMo/Ib30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpegenute Mepbl NpeAo0CTOPOKHOCTH ana
3aluTbl  onepatopa, HOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
OLeHKe BO3AENCTBUA NPU  (HAKTUHECKUX YCIO0BUAX
MCMoNb30BaHWA (MPUHMMAA BO BHMMaHWe BCe aTanbl
9KCMNyaTalMOHHOTO LUMKAA, TaKWe Kak Bpems, Korpa
MHCTPYMEHT BbIK/IIO4EH M KOrja paboTaeT Ha X0/10CTOM
X0fly B ;0MNOJIHEHME KO BPEMEHM 3arnycKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWM MOCTOSHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHWA U
pa3BuTua Komnanua HITACHI octasnstoT 3a co6oi npaso
Ha U3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npeaBapuTeNbHOrO YBEAOMIEHUS.

104



DH52ME DH52MEY

\Y (110V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) ~
P 1500 W
n 110V, 120 V, 127 VV : 110 — 260 min-1
0 220V, 230V, 240V : 110 — 280 min-1
B 110V, 120V, 127 V : 1000 — 2200 min-1
pm 220V, 230V, 240 V : 1000 — 2400 min-1
@
ewm— | 52 mm
$
max 160 mm

@ 11,0 kg 11,5kg
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1oV 110 | 160 | 210 | 260
120v | N0
127V [Bpm| 1000 | 1400 | 1800 | 2200
220V ng | 110 | 160 | 220 | 280
230 V
240V |Bpm| 1000 | 1400 | 1900 | 2400
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(1) No. de modéle
(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@) Malli nro
(2) Sarjanro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencéina

@ €. modelu
(2) Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMOIHTIKO EMTYHZHZ
(1) Ap. Movtéhou
(2) AVEwV Ap.
(® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat SlevBuvon Teratn
(5) ‘Ovopa Kat SlevBuvaon HETATTWANTY]
(MapakahoVpe va xpnotpornonbei odppayida)

Bbarapcku

[APAHUMOHEH CEPTUPUHRAT
(1) Mogen Ne
(2) CepwteH Ne
(3) [lara 3a 3akynysaHe
(@) me v agpec Ha KveHTa
(5) Mme u agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO U aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(4) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1 Model
(2 Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(O Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Numero de modelo

Numero de serie

Fecha de adquisicion

D Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(1) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(3 A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(5) A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(@) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

) Numero do série

3) Data de compra

4) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(3) Datum nakupu
() Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

Ne mopeni

Ne cepii

(3) [lata npuadaHHs

(@ Im's i agpeca KnieHTa

(5 Im's i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTky 3 iMeHem i
appecoio aunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(1) Model No.
(2) Seri No.
(3) Satin Aima Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHbiit Ne
(3 [arta nokynkm
(4) HassaHue 1 afpec 3aKasuuka
(5) HassaHve v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHeCUTe Ha3BaHWe 1 afjpec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
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Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
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Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40
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Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66
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Hitachi Power Tools Finland Oy
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Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi
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Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429
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Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461
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Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Rotary Hammer DH52ME, DH52MEY
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3in accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Boorhamer DH52ME, DH52MEY
EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en EN61000-3-3
voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en 2006/42/EC. Dit
product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Bohrhammer DH52ME,
DH52MEY

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-

3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und

2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-

Richtlinie 2011/65/EU Uberein.

Der Manager fiir europaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espafiol

Objeto de declaracion: Hitachi Martillo perforador DH52ME,
DH52MEY

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacién EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices
2004/108/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Frangais

Objet de la déclaration: Hitachi Marteau perforateur DH52ME,
DH52MEY

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé & compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaracgéo: Hitachi Martelo perfurador DH52ME,
DH52MEY

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2004/108/CE
e 2006/42/CE. Este produto estd também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaragao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Martello perforatore DH52ME,
DH52MEY

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2004/108/CE e 2006/42/CE.
Il prodotto € inoltre conforme alla direttiva RoHS 201 1/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. € autorizzato
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt fér deklaration: Hitachi Borrhammare DH52ME, DH52MEY

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi tillké&nnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.
Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. &ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.
Denna deklaration géller for CE-mérkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

27.2.2015

P de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

27.2.2015

2. Qb

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Borehammer DH52ME, DH52MEY
EF-OVERENSS TEMMELSESERKL/ERING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Chefen for europaeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering qaelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Mtotowiertarka DH52ME, DH52MEY
DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten

jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami

EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i

EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten

produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.

Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.

Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatagczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Elektrisk slagboremaskin DH52ME,
DH52MEY

EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierklaerer herved atvi patar oss det fulle ansvarfor at dette produktet er
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2004/108/EF og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Furokalapacs DH52ME,
DH52MEY

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésséguink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és ENG61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK és 2006/42/
EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Poravasara DH52ME, DH52MEY
EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108/EY
ja 2006/42/EY mukaisesti. Taméa tuote on myods RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Ceétina

Pfedmét prohlaseni: Hitachi Vrtaci kladivo DH52ME, DH52MEY
PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC
a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvVIKa

AvTikeipevo dnAwong: Hitachi Zpupodpdmnavo neplotpodpikd
DH52ME, DH52MEY

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amoAuTn urevbuvotnTa OTL autd TO TIPOLOV eival
EVAPHOVIOHEVO HE TA TIPOTUTA 1) Ta £ypada SnLoupyiag mpoTuwyv
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 oe oupdwvia pe tig Odnyieq 2004/108/EK kat
2006/42/EK. AuTO TO TIPOIOV CUHHOPPWVETAL ETHIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EU.
O untevBuvog yia ta eupwraika npdtuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0VC1080TNHEVOG VA GUVTACTEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTr n dnAwon Vel 0TO TIPOLOV e To onudadt CE.

Tlrkge

Beyan konusu: Hitachi Kirici delici DH52ME, DH52MEY

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drundn, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, ENG60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu irin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidird, teknik dosyay!
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tzerinde CE isareti bulunan Grlnler igin gecerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

27.2.2015

Ob&cﬁtﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

27.2.2015

(. Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Ciocan rotopercutor DH52ME,
DH52MEY

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Rotacioni ¢eki¢ DH52ME, DH52MEY
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

Pod punom odgovornos$éu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlaséen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Vrtalno rusilno kladivo DH52ME,
DH52MEY

ES IZJAVA KLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podijetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Rotirajuci ¢eki¢ DH52ME, DH52MEY

EC IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljulemo s punom odgovorno$c¢u da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Vrtacie kladivo DH52ME, DH52MEY

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v stlade so smernicami 2004/108/ES a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
eurépske normy spolocnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUi

MpepmeT aeknapysaHHsa: Hitachi KomGiHoBaHWii nepdopatop
DH52ME, DH52MEY

AERJIAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu peknapyemo, Wo LUeW Bupi6 Bignosigae cTaHgapTtam ato
cTaHaapTu3auiMHMM  fokymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, 'EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
OupekTns 2004/108/EC i 2006/42/EC. Liei BMpi6 TaKko Bignosigae
[MpeKTUBi Npo BMICT He6e3neyHnx pevoBuH 2011/65/EU.
MeHegep €BpocTaHgapTis 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BMNOBHOBAMEHWI 3aMOBHUTH Ta6ﬂVILI,K) TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK.
Lia aernapauis giicHa wopno Bupo6a, MapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha aexknapauuaTa: Hitachi MNepdopatop DH52ME,
DH52MEY

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
Hve fexknapupame Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHLT € B
CBOTBETCTBME CbC CTAHAAPTUTE WM CTaHAAPTUSUPALLM JOKYMEHTH
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 n EN61000-3-3 cbrnacHo [upektusu 2004/108/EOQ n 2006/42/
EO. Tosun npoayKT CbOTBETCTBA, CbLIO TaKa, Ha [vpektnsa RoHS
2011/65/EC.
MeHnuaxbpbT EBponeiickn ctaHaapTy B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YNb/HOMOLLEH 3@ CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO A0CHE.
Tasn feKknapauusa e npuaoxuMa 3a NPOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkupoBka CE.

Pycckui

MpepmeT aeknapuposaHua: Hitachi Kom6rH1poBaHHbI nepdopaTop
DH52ME, DH52MEY

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO JaHHOe u3aenve
COOTBETCTBYET CTaHAapTam WM [OKYMEeHTam CTaHAapTU3auuun
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upekTtvBam 2004/108/EC v 2006/42/
EC. [laHHblii npoayKT COOTBETCTBYeT Tpe6oBaHWAM [MPEeKTWBbI
2011/65/EU no orpaH1yeHuIo Ha MCMo/Ib30BaHWE ONACHbIX BELLECTB.
MeHemep oTaena eBPOMENCKUX CTaHAApTOB KayecTsa HKOMMaHMu
Hitachi Koki Europe Ltd. MmeeT npaBo cocTaBNATb TEXHUHECKUIA aiin.

[aHHan aexnapauusa OTHOCUTCA K U3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTca

MmapkupoBska CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

27.2.2015

P de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

27.2.2015

(. Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director
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